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CONVENIO 

Amistad, Defensa y Cooperación entre el Reino de España y los Estados Unidos de 
América. 

PRESIDENCIA DEL CONGRESO 
DE LOS DIPUTADOS 

De conformidad con lo dispuesto en (?1 
artículo 97 del Reglamento de la Cámara 
se ordena la publicación en el B O L E ™ O F I -

CIAL DE LAS CORTES GENERALES del Convenio 
de Amistad, Defensa y Cooperación entre 
el Reino de España y los Estados Unidos 
de América, remitido por el Gobierno en 
virtud de lo dispuesto en el artículo 94.1 
de la Constitución para la previa autori-
zación de las Cortes Generales, cuya tra-
mitación ha sido ordenada por la Mesa del 
Congreso en su reunión del día 30 de los 
corrientes. 

Al haber quedado disueltas las Cámaras 
en el día de hoy, a la entrada en vigor del 
Real Decreto 2.057/1982, de 27 de agosto, 
al indicado Convenio le es de aplicación 
lo dispuesto en el artículo 207 del Regla-
mento de la Cámara. 

Palacio del Congreso de los Diputados, 
31 de agosto de 1982.—El Presidente del 
Congreso de los Diputados, Landelino La-
villa Alsina. 

CONVENIO DE AMISTAD, DEFENSA Y 
COOPERACION ENTRE EL REINO DE ES-

PAÑA y LOS ESTADOS UNIDOS DE 
AMERICA 

Preámbulo 

El Reino de España y los Estados Unidos 
de América, Estados parte en el Tratado 
del Atlántico Norte; 

Deseosos de renovar y reforzar los vín-
culos de amistad y cooperación que tradi-
cionalmente ligan a sus pueblos; 

Unidos por un común ideal de libertad 
que incluye los principios de democracia, 
defensa de los derechos humanos, justicia 
y progreso social, valores que son la base 
del mundo occidental al que ambas nacio-
nes pertenecen; 

Afirman que esa cooperación está basa-
da en el pleno respeto a la igualdad sobe-
rana de cada país, y que la misma com-
porta obligaciones mutuas y un reparto 
equitativo de las cargas defensivas; 

Reconocen que la seguridad y plena in-
tegridad territorial de España y Estados 
Unidos de América están directamente re-



lacionadas con la seguridad común de Oc-
cidente; 

Manifiestan su deseo de incrementar su 
cooperación para mantener la independen-
cia política, la plena integridad territorial 
y el sistema democrático de sus respectivos 
países, todo lo cual es necesario para la 
seguridad común, así como para promover 
el bienestar de sus pueblos; 

Se declaran convencidos de que el reco-
nocimiento de estos principios y esta coo-
peración contribuyen al mantenimiento de 
la paz y la seguridad mundiales, de acuer-
do con los principios y objetivos de la Car-
ta de las Naciones Unidas, y son conformes 
al Tratado del Atlántico Norte; 

Reafirman su voluntad de cumplir sus 
obligaciones, bilateralmente y dentro del 
ámbito del Tratado del Atlántico Norte, en 
favor de la seguridad, la cooperación y el 
incremento de la capacidad militar defen-
siva; 

Y convienen en lo siguiente: 

Artículo l.'' 

1.1. Las Partes mantendrán y desarro-
llarán su amistad, solidaridad y coopera-
ción, bilateralmente y dentro del marco de 
su participación en el Tratado del Atlán-
tico Norte, al servicio de los ideales, prin-
cipios y objetivos expuestos en el preám-
bulo de este Convenio. 

1.2. A tal efecto, ambas Partes promo-
verán su cooperación para la defensa co-
mún, así como la cooperación económica, 
científica y cultural. Ambas Partes se in-
formarán, cuando sea necesario, de las ac-
ciones que emprendan para la consecución 
de estos objetivos y se consultarán sobre 
otras que puedan adoptar, conjunta o se-
paradamente, con esta finalidad. 

1.3. Con este objeto se establece el Con-
sejo Hispano-Norteamericano que se reu-
nirá, al menos, semestralmente. Los Pre-
sidentes serán el Ministro de Asuntos Ex-
teriores de España y el Secretario de Es-
tado de los Estados Unidos de América. La 
organizacióH y las competencias específi-
cas de este Consejo se determinarán en el 
Convenio Complementario Uno. 

Articulo 2° 

2.1. Ambas Partes reafirman que el 
mantenimiento de la seguridad y plena in-
tegridad territorial respectivas, y la conti-
nuación de una fuerte relación defensiva 
entre ellas sirven a su interés común, con-
tribuyen a la defensa de Occidente y ayu-
dan a la conservación y desarrollo de su 
capacidad individual y colectiva para resis-
tir un átaque armado. 

2.2. A tal fin, España concede a los Es-
tados Unidos de América el uso de instala-
ciones de apoyo y otorga autorizaciones de 
uso en el territorio, mar territorial y espa-
cio aéreo españoles para objetivos dentro 
del ámbito bilateral o multilateral de este 
Convenio. Cualquier uso que vaya más allá 
de estos objetivos exigirá la autorización 
previa del Gobierno español. Las anterio-
res autorizaciones se llevarán a cabo se-
gún lo dispuesto en el Convenio Comple-
mentario Dos. 

2.3. Por su parte, los Estados Unidos de 
América aplicarán sus mejores esfuerzos 
para contribuir al fortalecimiento de las 
Fuerzas Armadas españolas suministran-
do a España, durante el período de validez 
del Convenio, equipo para la defensa, ser-
vicios y adiestramiento, según los progra-
mas que se acuerden. La cooperación en es-
te campo se realizará de acuerdo con el 
Convenio Complementario Tres. 

Artículo 3.° 

Ambas Partes reconocen la importancia 
de la cooperación industrial y tecnológica 
en el campo militar para el fortalecimien-
to de la defensa común, y acuerdan coope-
ra,r según lo previsto en el Convenio Com-
plementario Cuatro. 

Artículo 4." 

El Estatuto de las Fuerzas Armadas de 
cada una de las Partes que, para cumpli-
mentar lo establecido en este Convenio, 
ejerza sus actividades en el territorio de 
la otra Parte, quedará regulado por las dis-



posiciones del Convenio sobre el Estatuto 
de las Fiierzas Armadas de la OTAN y de 
los Convenios Complementarios Cinco y 
Seis. 

Artículo 5.° 
5.1. Ambas Partes, convencidas de la 

utilidad de cooperar en beneficio del bien-
estar de sus pueblos y de fortalecer su co-
operación económica, se obligan a: 

5.1.1. Favorecer su desarrollo económi-
co, incrementar las oportunidades comer-
ciales de forma equilibrada y promover 
otros aspectos de sus relaciones económi-
cas en beneficio de ambos países. 

5.1.2. Intensificar la cooperación cientí-
fica y tecnológica, especialmente en aque-
llas áreas de la investigación aplicada y de 
la tecnología que sean más importantes pa-
ra el desarrollo económico y moderniza-
ción de ambos países. 

5.1.3. Ampliar su cooperación en los 
sectores cultural y educativo. 

5.2. La cooperación en estos sectores se 
desarrolla en el Convenio Complementario 
Siete. 

Artículo 6." 
6.1. El presente Convenio y sus Conve-

nios Complementarios entrarán en vigor 
cuando las Partes se comuniquen por es-
crito que han cumplido los respectivos re-
quisitos constitucionales. 

6.2. La vigencia de este Convenio y de 
sus Convenios Complementarios será de 
cinco años. Quedarán prorrogados por pe-
ríodos de un año, salvo que alguna de las 
Partes notifique por escrito a la otra su vo-
luntad contraria, al menos seis meses an-
tes del final del período inicial de cinco 
años o de cualquiera de los períodos sub-
siguientes de un año. 

6.3. Las Partes podrán iniciar negocia-
ciones para la posible revisión o modifica-
ción del Convenio o de sus Convenios Com-
plementarios. Las revisiones o modificacio-
nes acordadas entrarán en vigor una vez 

que las Partes se hayan comunicado por es-
crito el cumplimiento de sus respectivos re-
quisitos constitucionales. 

6.4. Si surgieren desacuerdos sobre la 
interpretación, aplicación o cumplimiento 
de lo dispuesto en el Convenio o en sus 
Convenios Complementarios, las Partes 
iniciarán consultas inmediatas para resol-
verlos. Si en el plazo de doce meses las 
Partes no llegaran a un acuerdo para re-
solver las diferencias, podrán denunciar el 
Convenio, lo que surtirá efecto a los seis 
meses de su notificación escrita. 

6.5. En caso de terminación del Conve-
nio y de sus Convenios Complementarios 
conforme a lo previsto en este artículo, se 
establece el plazo de un año a partir de la 
fecha en que dicha terminación surta efec-
to para que los Estados Unidos de Améri-
ca retiren su personal y sus propiedades 
muebles situados en España. Hasta que se 
complete esta retirada, seguirán en vigor 
todos los derechos, privilegios y obligacio-
nes de ambas Partes que se deriven del 
Convenio y de los Convenios Complemen-
tarios. 

Hecho en Madrid, el día 2 de julio de 
1982, en dos ejemplares, uno en español y 
otro en inglés, siendo ambos textos igual-
mente auténticos. 

CONVENIO COMPLEMENTARIO UNO 
CONSEJO HISPANO-NORTEAMERICANO 
Artículo 1.° 

1. El Consejo Hispano-Norteamericano 
será responsable de supervisar la aplica-
ción del Convenio de Amistad, Defensa y 
Cooperación. Examinará la cooperación 
prevista en el Convenio, estudiará cual-
quier problema que pueda suscitarse, así 
como las medidas que puedan adoptarse 
para su resolución; considerará los pasos 
convenientes para mejorar la cooperación 
hispano-norteamericana en los campos pre-
vistos por el Convenio y cualquier otro de 
interés para las Partes, y someterá a los 



dos Gobiernos las conclusiones y recomen-
daciones a que llegue. Igualmente se en-
cargará de evacuar las consultas previstas 
en el artículo 5° del Convenio Complemen-
tario Dos. 

Artículo 2° 

2.1. El Consejo Hispano-Norteamerica-
no estará presidido por el Ministro de 
Asuntos Exteriores español y el Secretario 
de Estado de los Estados Unidos de Amé-
rica y se reunirá al menos semestralmente. 
Cada Presidente tendrá un Adjunto que ac-
tuará como representante permanente en 
el Consejo y que asegurará su funciona-
miento en ausencia del Presidente. Este Ad-
junto será, por parte española, el Secreta-
rio de Estado de Asuntos Exteriores, y, por 
parte norteamericana, el Embajador de los 
Estados Unidos de América en España. 

2.2. Las dos Partes designarán tantos re-
presentantes y asesores al Consejo como 
estimen conveniente, teniendo en cuenta la 
variedad de las materias que puedan pre-
sentarse y sus respectivas normas inter-
nas. 

2.3. A las sesiones del Consejo podrán 
ser convocados los representantes y aseso-
íes que se estime conveniente por los Pre-
sidentes, teniendo en cuenta la variedad 
de las materias que puedan presentarse an-
te el Consejo. 

Artículo 3.° 

Se establece un Comité Militar Conjun-
to, dependiente del Consejo, presidido por 
los Presidentes de las Juntas de Jefes de 
Estado Mayor español y norteamericano o 
por los representantes que ellos designen. 
Este Comité, que se reunirá semestralmen-
te, mantendrá la coordinación que se esti-
me necesaria entre ambos Estados Mayo-
res Conjuntos y asegurará unua mayor efi-
cacia al apoyo defensivo recíproco entre 
los dos países. 

Artículo 4.'' 

4.1. Se establecen, asimismo, los si-
guientes organismos dependientes del Con-
sejo: 

4.1.1. El Comité Conjunto para Asuntos 
Político-Militares Administrativos. 

4.1.2. El Comité Conjunto para la Coo-
peración Industrial en materia de Defensa. 

4.1.3. El Comité Conjunto Económico. 
4.1.4. El Comité Conjunto para Coope-

ración Científica y Tecnológica. 
4.1.5. El Comité Conjunto para Asuntos 

Educativos y Culturales. 
4.2. El Comité Conjunto para Asuntos 

Político-Militares Administrativos contará 
con una doble presidencia, militar y diplo-
mática, por cada Parte, y tendrá como fun-
ción la de asegurar la necesaria coordi-
nación entre ambos Gobiernos, así como 
la de resolver las cuestiones que plantee la 
aplicación de los Convenios Complementa-
rios 2 y 5, y sus Anejos. 

La organización y funcionamiento del 
Comité serán desarrollados para tratar de 
modo eficaz y rápido los problemas que pu-
dieran suscitarse; para facilitar el contac-
to directo conveniente a estos fines entre 
funcionarios civiles y militares de ambas 
Partes, y, finalmente, para fomentar la má-
xima cooperación en todos los asuntos de 
mutuo interés. 

4.3. El Comité Conjunto para Asuntos 
Político - Militares Administrativos y los 
restantes Comités Conjuntos citados en es-
te artículo, cuya composición se establece-
rá por las Partes, promoverán la coopera-
ción en sus áreas de respectiva competen-
cia de la manera más extensa posible, es-
tudiarán soluciones para los problemas 
que pudieran surgir, informarán periódica-
mente al Consejo sobre las materias que 
les han sido presentadas y sobre las deci-
siones adoptadas, y elevarán al Consejo las 
recomendaciones oportunas. 

Artículo 5.° 

El Consejo será asistido por una Secre-
taría Permanente bajo la dirección de un 



Secretario español y un Secretaria norte-
americano, y con el personal que se 
acuerder 

Artículo 6." 
6.1. El Consejo tendrá su sede en Ma-

drid .El Gobierno español facilitará los lo-
cales adecuados. 

6.2. Los gastos administrativos para la 
organización de las reuniones del Consejo 
y de sus organismos subordinados serán 
cubiertos por el Gobierno español, por ser 
España sede del Consejo. Los gastos admi-
nistrativos ordinarios del Consejo, inclu-
yendo los sueldos del personal contratado 
para el mismo, serán divididos por mitad. 
Cada Parte sufragará el coste de su pro-
pia participación en la labor del Consejo, 
incluyendo los sueldos de sus miembros en 
el Secretariado. 

6.3. Los miembros, representantes y ase-
sores de cada una de las Partes en las se-
siones del Consejo o de sus organismos su-
bordinados gozarán de los privilegios e in-
munidades diplomáticos cuando se hallen 
en el territorio de la otra Parte. 

Artículo 7." 
El presente Convenio Complementario 

entrará y permanecerá en vigor de acuer-
do con lo estipulado en el artículo 6.° del 
Convenio de Amistad, Defensa y Coopera-
ción. 

Hecho en Madrid, el día 2 de julio de 
1982, en dos ejemplares, uno en español y 
otro en inglés, siendo ambos textos igual-
mente auténticos. 

CONVENIO COMPLEMENTARIO 2 
INSTALACIONES DE APOYO 
Y AUTORIZACIONES DE USO 

ANEJO 1. DEFINICIONES 
A los efectos de este Convenio Comple-

mentario se establecen las siguientes defi-
niciones: 

1. Instalación de apoyo (IDA) 
Es todo terreno, construcción o conjun-

to de ellos, propiedad del Estado español, 
cuya utilización se concede a las Fuerzas 
de los Estados Unidos de América para fi-
nalidades específicas en cumplimiento del 
Convenio de Amistad, Defensa y Coopera-
ción. 

2. Fuerza, elemento civil y personas a 
cargo 

A los efectos de este Convenio Comple-
mentario y sus anejos, estos términos ten-
drán la significación que se les atribuye 
en el Convenio sobre Estatuto de Fuerzas 
de la OTAN, con las ampliaciones conteni-
das en el Convenio Complementario 5 y sus 
anejos. 

3. Buques de las Fuerzas de los Estados 
Unidos de América 

A efectos de escalas en puertos españo-
les, se consideran los siguientes: 

3.1. Buques de la Marina de los Estados 
Unidos de América, tanto de combate co-
mo auxiliares, bajo el mando de un Oficial 
naval de los Estados Unidos de América. 

3.2. Buques al servicio de la Marina de 
los Estados Unidos de América denomina-
dos "United States Naval Ships" (USNS) 
y buques de la "General Agency Agree-
ment" (GAA), unos y otros pertenecientes 
al Gobierno de los Estados Unidos de Amé-
rica y cuyas actividades se realizan a tra-
vés del Mando de Transporte Marítimo Mi-
litar (MSC). 

3.3. Otros buques de pabellón de los Es-
tados Unidos de vVmérica que se encuen-
tren fletados totalmente por el Departa-
mento de Defensa. 

4. Buques de la Armada española 

A efectos de escalas en puertos de los Es-
tados Unidos de América se consideran los 
siguientes: 



4.1. Buques de la Armada española, tan-
to de combate como auxiliares, bajo el 
mando de un Oficial de la Armada espa-
ñola. 

4.2. Buques al servicio de las Fuerzas 
Armadas españolas que sean propiedad del 
Gobierno español. 

4.3. Otros buques de pabellón español 
que se encuentren fletados totalmente por 
las Fuerzas Armadas españolas. 

5. Escala de buques 

Se clasifican en: 

5.1. Tipo "A": Escalas sin protocolo. 
Aquellas en que el ceremonial se reduce 
a los saludos y visitas normales. 

5.2. Tipo "B": Escalas operativas. Aque-
llas que tienen lugar principalmente por 
razones logísticas o reparaciones. 

5.3. Tipo "C": Escalas de cortesía. Las de 
naturaleza protocolaria, en el curso de las 
cuales se realizan intercambios de visitas 
y recepciones, y que requieren previo 
acuerdo por vía diplomática. 

CONVENIO COMPLEMENTARIO 2 

INSTALACIONES DE APOYO 
Y AUTORIZACIONES DE USO 

ANEJO 2. BASES Y ESTABLECIMIENTOS 
QUE CONTIENEN IDAs 

1. Bases y establecimientos, propiedad 
del Estado español, en que existen IDAs pa-
ra su utilización y mantenimiento por las 
Fuerzas de los Estados Unidos de América. 

1.1.. Bases 

Base Aérea de Morón. 
Base Aérea de Torrejón de Ardoz. 
Base Aérea de Zaragoza. 
Base Naval de Rota. 

1.2. Establecimientos 

Polvorines y depósitos de combustible de 
Cartagena. 

Estación de comunicaciones de Humosa. 
Estación de comunicaciones de Inogés. 
Estación de comunicaciones de Sóller.. 
Estación de comunicaciones de Menorca. 
Relé de comunicaciones de Estaca de Ba-

res. 
Estación LORAN de Estarüt. 
Estación de comunicaciones de Guarda-

mar del Segura. 
Estación meteorológica y sismológica de 

Sonseca. 

2. Siempre que se mencionen "bases y 
establecimientos" en los textos de este Con-
venio Complementario se entenderá que 
son aquellos que contienen IDAs, a no ser 
que se especifique otra cosa. 

CONVENIO COMPLEMENTARIO 2 

INSTALACIONES DE APOYO 
Y AUTORIZACIONES DE USO 

ANEJO 3. ESTATUTO DE LAS 
INSTALACIONES DE APOYO 

Artículo 1." 

1.1. Las bases y establecimientos rela-
cionados en el anejo 2 del Convenio Com-
plementario 2 estarán bajo mando español. 

Sólo ondearán la bandera y las insignias 
de mando españolas en estas bases y es-
tablecimientos. 

1.2. Todas las IDAs utilizadas por las 
Fuerzas de los Estados Unidos de Améri-
ca en dichas bases o establecimientos esta-
rán bajo la responsabilidad de un Jefe de 
las Fuerzas de los Estados Unidos de Amé-
rica en cada base o establecimiento, el cual 
ejercerá el mando y control sobre dichas 
fuerzas, incluyendo su equipo, material y 
los locales utilizados exclusivamente por 
ellas. 

1.3. El Mando de la base o estableci-
miento y el Jefe de las Fuerzas de los Es-
tados Unidos de América estacionadas en 
los mismos se relacionarán directamente 
y mantendrán un estrecho contacto y co-
ordinación para el cumplimiento del Con-
venio Complementario 2 y sus anejos. 



1.4. El Mando de la base o estableci-
miento, personalmente o en forma delega-
da, tendrá acceso a todas las IDAs, excep-
to a las áreas criptográficas y al equipo cla-
sificado. El acceso a las áreas en que exis-
ta equipo o información clasificada se efec-
tuará según procedimientos establecidos de 
mutuo acuerdo. El Jefe de las Fuerzas de 
los Estados Unidos mantendrá informado 
al Mando de la Base o establecimiento de 
la localización de las áreas criptográficas 
y del equipo e información clasificados. 

1.5. El Mando de la base o estableci-
miento será informado de los tipos de equi-
po y material y de los tipos y cantidades 
de armas existentes en cada IDA, y será 
notificado de los cambios importantes que 
se produzcan en dichos tipos o cantidades. 

1.6. Sin perjuicio de lo establecido en el 
1.2 de este artículo, corresponde al Mando 
de la base o establecimiento: 

1.6.1. Establecer las normas generales 
de la base o establecimiento. 

1.6.2. Relacionarse con las Autoridades 
locales españolas y con las adecuadas ins-
tituciones públicas o privadas en asuntos 
oficiales relacionados con la presencia de 
las Fuerzas de los Estados Unidos de Amé-
rica en la Base o establecimiento, tras con-
sulta, cuando sea necesario, con el Jefe de 
las citadas Fuerzas. 

1.6.3. Establecer las medidas de seguri-
dad, de acuerdo con el artículo 2 de este 
anejo. 

1.7. Las Fuerzas Armadas españolas se-
rán las encargadas de rendir los honores 
militares. Sin embargo, podrán rendirse 
conjuntamente cuando así lo acuerden el 
Mando de la base o establecimiento y el 
Jefe de las Fuerzas de los Estados Unidos 
de América, de conformidad con las nor-
mas establecidas por el CCPMA. 

Artículo 2." 
2.1. De acuerdo con las disposiciones del 

artículo 1.° de este anejo, la seguridad de 
cada base o establecimiento corresponde-
rá al Mando de los mismos. 

2.2. En consonancia con el artículo 1.2 
de este anejo, el Jefe de las Fuerzas de los 
Estados Unidos de América será responsa-
ble de la seguridad interior en lo que afec-
ta al personal, equipos, material y locales 
utilizados exclusivamente por dichas Fuer-
zas, adoptando las medidas adecuadas, que 
deberá someter al Mando de la base o es-
tablecimiento a efectos de coordinación. El 
Jefe de las Fuerzas de los Estados Unidos 
de América podrá autorizar al personal co-
rrespondiente a portar armas, con sujeción 
a la autorización española en las condicio-
nes que se acuerden. 

2.3. En las normas generales citadas en 
el artículo 1.6.1 se establecerán los proce-
dimientos para facilitar la entrada y sa-
lida de las personas autorizadas y de sus 
vehículos. Con independencia de las que 
puedan concederse a través del CCPMA, 
existirán cinco clases de autorizaciones, re-
feridas al siguiente personal: 

2.3.1. Personas con acceso autorizado 
por razón de su condición. Son los miem-
bros de la fuerza, el elemento civil y las 
personas a cargo de ambos que posean la 
documentación apropiada que acredite di-
cha condición. Esta documentación será vá-
lida para la entrada y salida de todas las 
bases y establecimientos especificados en el 
anejo 2 del Convenio Complementario 2. 

2.3.2. Personas con acceso autorizado 
por razón de su actividad en la base o es-
tablecimiento, dotadas de una tarjeta de 
identidad expedida por el Mando de la ba-
se o establecimiento por el tiempo que du-
re esta actividad, a petición del Jefe de las 
Fuerzas de los Estados Unidos de América. 

2.3.3. Personas con acceso autorizado 
temporalmente a las zonas residenciales, 
sociales y recreativas, a petición de los 
miembros de la Fuerza o el elemento civil. 

2.3.4. Personas que sean miembros de 
la tripulación de buques de las Fuerzas de 
los Estados Unidos de América, para su ac-
ceso a la Base Naval de Rota. 

2.3.5. Otros miembros de las Fuerzas 
Armadas de los Estados Unidos de Améri-
ca, empleados civiles de éstas y personas 
a cargo de unos, y otros para la utilización 
del transporte autorizado: en aeronaves 



operadas por o para las Fuerzas de los Es-
tados Unidos de América, o para acceso a 
las IDAs sanitarias de los Estados Unidos 
de América, previa aprobación del Jefe de 
las Fuerzas de los Estados Unidos de Amé-
rica. 

2.4. El Jefe de las Fuerzas de los Esta-
dos Unidos de América proporcionará al 
Mando de cada base o establecimiento per-
sonal cualificado para facilitar la identifi-
cación y la entrada y salida del personal y 
los vehículos de los Estados Unidos de 
América, así como para llevar a cabo el 
registro de los mismos, en caso necesario, 
en los puntos de control de acceso. 

2.5. El Mando de la base o estableci-
miento y el Jefe de las Fuerzas de los Es-
tados Unidos de América podrán estable-
cer acuerdos para la prevención y extin-
ción de incendios, mantenimiento de las 
adecuadas condiciones sanitarias en la ba-
se o establecimiento y cooperación en caso 
de desastre público. 

2.6. Cuando las circunstancias aconse-
jen el refuerzo de las medidas de seguri-
dad exterior, el Mando de la base o esta-
blecimiento podrá requerir del Jefe de las 
Fuerzas de los Estados Unidos de América 
apoyo en vehículos y equipos durante el 
período de tiempo que acuerden mutua-
mente. 

Artículo 3." 
3.1. La información de interés para Es-

paña que se obtenga en las IDAs dedica-
das a la obtención de información deberá 
ser compartida en modo y tiempo útiles. 
Cuando las Autoridades españolas lo con-
sideren conveniente, podrá participar i>er-
sonal español conjuntamente con el de los 
Estados Unidos de América en dichas 
IDAs, sin perjuicio de lo establecido en el 
artículo 1.4 de este anejo. 

3.2. Las modalidades de la participación 
a que se ha hecho referencia en el artícu-
lo 3.1 y los procedimientos a seguir para 
compartir la información elaborada se es-
pecificarán en acuerdos mutuamente con-
venidos. Asimismo se podrán asignar ofi-

ciales de enlace españoles entre Mandos 
españoles y de los Estados Unidos de Amé-
rica cuando ambas Partes lo acuerden. 

3.3. A iniciativa de las Autoridades es-
pañolas se establecerán consultas con las 
de los Estados Unidos de América para de-
terminar la posibilidad de la participación 
española en el funcionamiento de otras 
IDAs. Las modalidades de dicha participa-
ción, incluido el adiestramiento, serán es-
pecificadas en acuerdos mutuamente con-
venidos. 

3.4. En respuesta a peticiones formula-
das por las Fuerzas de los Estados Unidos 
de América a través del CCPMA, corres-
ponderá a las Autoridades españolas. 

3.4.1. Autorizar aumentos temporales y 
sustanciales o cambios en la naturaleza del 
mvel de fuerzas en una base o estableci-
miento, especificado en el Canje do Notas 
mencionado en los artículos 6.1 y 6.3 de 
este Anejo. Dichos incrementos' se manten-
drán deaatro del nivel total de fuerzas au-
torizado. 

3.4.2. Autorizar cualquier variación sig-
nificativa en la finalidad o en el modo de 
utilización de una IDA, así como el mon-
taje de nuevos equipos de importancia que 
puedan implicar un incremento significa-
tivo en la capacidad de una IDA. 

3.4.3. Aprobar las normas para la entra-
da y visita de las bases o establecimientos 
de personalidades y funcionarios de los Es-
tados Unidos de América que no tengan 
autoridad directa sobre las Fuerzas de los 
Estados Unidos de América estacionadas 
en España. 

3.4.4. Establecer las normas para el ac-
ceso a las bases o establecimientos de per-
sonal militar de terceros países que esté 
embarcado en buques o aeronaves de las 
Fuerzas de los Estados Unidos de América. 

3.4.5. Autorizar la entrada en las bases 
o establecimientos de personas de tercera 
nacionalidad no incluidas en el párrafo an-
terior. 

3.5. Las Fuerzas de los Estados Unidos 
de América podrán en cualquier momento 
retirar de las IDAs estructuras desmonta-
bles, equipos y otras propiedades muebles. 



dejando los terrenos en condiciones de uti-
lización. 

3.6. Cuando las Fuerzas de los Estados 
Unidos de América proyecten la suspen-
sión prolongada o la terminación de la ac-
tividad de una IDA o una retirada sustan-
cial de equipos importantes, lo notificarán 
a las Autoridades españolas adecuadas. 
Cuando una reducción de la capacidad pue-
da afectar significativamente a las activi-
dades de las Fuerzas Armadas españolas, 
se celebrarán consultas al respecto entre 
las correspondientes Autoridades militares 
de ambas Partes. Dichas consultas podrán 
ser iniciadas por cualquiera de las Partes. 

3.7. A la expiración del Convenio de 
Amistad, Defensa y Cooperación o cuando 
los Estados Unidos de América pongan tér-
mino a la utilización de una IDA se proce-
derá a su devolución al Gobierno español, 
a través del CCPMA, causando baja en el 
inventario de acuerdo con las siguientes 
noimas: 

3.7.1. Los edificios o construcciones per-
manentes se entregarán en condiciones de 
prestar servicio, incluyendo los sistemas de 
producción y distribución de energía y 
agua, y los de calefacción y aire acondicio-
nado que se encuentren integrados en los 
inmuebles, sin que ello origine gastos adi-
cionales para el Gobierno de los Estados 
Unidos de América. 

3.7.2. Las Fuerzas de los Estados Unidos 
de América al abandonar tales edificios o 
construcciones permanentes procurarán 
evitar causar daño a los mismos. 

3.7.3. La finalización de la transferencia 
de edificios o construcciones permanenteŝ  
será certificada por el Mando de la Base o 
establecimiento y el Jefe de las Fuerzas de 
los Estados Unidos de América en la Base 
c establecimiento. 

3.8. Las Autoridades españolas tendrán 
derecho preferente a la adquisición de 
cualquiei equipo, material, estructura des-
montable o suministro que las Fuerzas de 
los Estados Unidos de América consideren 
excedente y proyecten enajenar en Es-
paña. 

Artículo 4.® 
4.L Las normas de utilización relativas 

a las instalaciones y servicios de uso com-
partido se especificarán en acuerdos esta-
blecidos entre el Mando de la Base o esta-
blecimiento y el Jefe de las Fuerzas de los 
Estados Unidos de América. Estos acuer-
dos se someterán al CCPMA para coordi-
nación. 

4.2 Las normas generales establecidas 
por el Mando de la Base o establecimiento 
que cita el artículo 1.6.1. de este Anejo de-
terminarán la celebración de consultas an-
tes de que cualquiera de las Partes lleve 
a cabo acciones en una Base o estableci-
miento que puedan afectar a las activida-
des de la otra. En el desempeño de sus co-
metidos, cada Jefe respetará las misiones 
y actividades del otro. Si surgiesen pro-
blemas en ia aplicación de estas normas 
que no pudieran ser resueltos de acuerdo 
con lo establecido en el artículo 1.3. de es-
te Anejo, se remitirán al CCPMA para su 
urgente consideración. 

4.3. Los gastos de funcionamiento y 
mantenimiento de las IDAS utilizadas ex-
clusivarriente por las Fuerzas de los Esta-
dos Unidos de América serán sufragados 
por dichas Fuerzas. Los gastos de funcio-
namiento y mantenimiento de las isntaJâ  
ciones utilizadas exclusivamente por las 
Fuerzas Armadas Españolas serán sufra-
gados por éstas En cuanto a las IDAS e 
instalaciones utilizadas por las Fuerzas de 
ambos países, cada Parte soportará sus pro-
pios gastos de funcionamiento y nianteni-
miento y ninguna, intentará conseguir el 
reembolso por parte de la otra de los gas-
tos de funcionamiento y mantenimiento, in-
cluidos los servicios de gas, electricidad, 
calefacción y similares, que se produzcan 
en el curso de la utilización de dichas IDAS 
e instaJaciones, a no ser que se convenga 
de otra forma. 

4.4. Para asegurar la adecuada protec-
ción del medio ambiente y la salud pública, 
las Autoridades Militares de ambos países 
colaborarán con objeto de cumplir las exi-
gencias legales que sean de aplicación a 
las Bases y establecimientos de las Fuer-
zas Armadas españolas. El Mando de la Ba-



«ie o establecimiento informará al Jefe dé 
las Fuerzas de lo5 Estados Unidos de Amé-
rica de dichas normas. Cuando las Autori-
dades de los Estíidos Unidos de America 
soliciten autorización del Gbiemo español 
para una nueva IDA, actividad, o modifi-
cación de las existentes, de cierta im.portan-
cia, especificarán Jas repercusiones signi-
ficativas sobre la, sanidad ambiental, si pro^ 
cede, así como las medidas correctoras y 
previsiones para caso de accidente. 

4.5. Las Fuerzas de los Estados Urddos 
de América podrán mantener y utilizar, 
dentro de las Bases y establecimientos, ir s-
talaciones sanitarias, economatos, comedo-
res y centros sociales, deporiivos y recrea-
tivos eii la forma que se establece en este 
Anejo y en el Convenio Complementario 5. 

Artículo 5." 

5.1. La realización por parte de las Fuer-
zas de los Estados Unidos de América de 
obras que impliquen modificacdón del vo-
lumen útil o de la. forma exterior de una 
IDA, requerirá autorización previa, solici-
tada a, través de! Mando de la Base o es-
tablecimiento. 

5.2. Si la obra fuera considerada de ma-
yor importancia por las Autoridades espa-
ñolas, la decisión que adopten se comuni-
cará a las Autoridades de los Estados Uni-
dos de América a través del CCPMA. 

5.3. Los proyectos de mantenimiento de 
una de las Partes que puedan afectar a 
las actividades de lai otra se coordinaran 
con anticipación entre el Mando de la Ba-
se o establecimiento y el Jefe de las Fuerzas 
de los Estados Unidos de América. 

Artículo 6." 

6.1. El Gobierno de los Estados Unidos 
de América podrá destinar a España las 
unidades militares y miembros de la fuer-
za y del elemento civil necesarios para la 
utilización y el mantenimiento de las IDAs 
y el desarrollo de las actividades autoriza-
das en el Convenio Complementario 2, den-
tro del nivel de fuerzas establecido median-
te Canje de Notas. Los miembros de la fuer-

za y del elemento civil podrán sér accm.-
pañados por las personas a su cargo. El 
nivel de fuerzas comprenderá: 

6.1.1. Despliegue y tipo de unidades mi-
litares principales destinadas en España, 
con carácter permanente o rotativo, inclu-
yendo el tipo y número máximo de avio-
nes y buques autorizados y sus activida-
des principales. 

6.1.2. Número máximo de miembros de 
la fuerza y del elemento civil que pueden 
destinarse con carácter permanente o ro-
tativo en cada una de las Bases o estable-
cimientos relacionados en el Anejo 2 del 
Convenio Complementario 2. En el CCPMA 
existirá una relación con el número máxi-
mo de los miembros de la fuerza y del ele-
mento civil que podrá forman parte de car 
da uno de los tipos de unidades indicadas 
en el nivel de fuerzas en cada Base o esta^ 
blecimiento. 

6.2. Trimestralmente, la Autoridad com-
l>etente! de los Estados Unidos de América 
remitirá al CCPMA, una relación actua-
lizada de las uKidades y personal citados 
en el artículo 6.1. que se encuentren en Es-
paña, con inclusión de las personas a car-
go. El CCPMA deberá remitir copias a di-
cha información, en la parte que le afecte, 
al Mando de la Base o establecimiento co-
rrespondiente!. 

6.3. El Gobierno de los Estados Unidos 
de América podrá también destinar miem-
bros de ]a fuerza y del elemento civil a Es-
paña, con carácter temporal, en comisión 
dei servicio, dentro de los niveles estableci-
dos en Canje de Notas, dando cuenta perió-
dicamente al CCPMA. 

6.4. Las Fuerzas de los Estados Unidos 
de América podrán traer a territorio espa-
ñol un número l imi t^o de especialistas de 
terceros países que sean necesarios y de los 
que no se disponga en tiempo oportur.o en 
España, únicamente para su empleo por di-
chas fuerzas o sus contratistas, y coji suje-
ción al derecho de las Autoridades espa-
ñolas de aprobar su entrada en España. 
A este objeto se someterá, a través del 
CCPMA, la solicitud oportuna con la debi-
da justificación. 

Las Autoridades correspondientes de los 



Estados Unidos de América remitirán tri-
mestralmente al CCPMA y al Mando de 
ía Base o establecimiento afectado una. re-
lación nominal del personal de terceros paí-
ses que preste servicios a las Fuerzas de 
los Estados Unidos de América en España 
con cargo a fondos presupuestarios o ex-
trapresupuestarios, indicando su actividad 
y la IDA a la que está asignado. 

Artículo 7.° 
7.1. Las Fuer/as de los Estados Unidos 

de América podrán almacenar y mantener 
municiones y explosivos en las IDAs pre-
vistas para este fin en las Bases y estable-
cimientos relacionados en el Anejo 2 del 
Convenio Complementario 2. 

7.2. La autorización para cualquier in-
cremento sustancial o alteración del tipo 
de la munición normalmente almacenada 
en uua IDA será, tramitada a través del 
CCPMA. 

7.3. A efectos de seguridad, los criterios 
para almacenamienro de municiones y ex-
plosivos en las IDAs designadas para este 
fin serán, como mínimo, los aplicables a 
las Fuerzas Armadas Españolas, según las 
normas en vigor. 

7.4. En los planos generales de las Ba-
ses y establecimientos en los que existan 
IDAs del tipo citado, se detallarán las zo-
nas de seguridad correspondientes, aunque 
rebasen los límites de la Base o estableci-
miento. En estas zonas de seguridad se 
aplicarán las disposiciones de la legislación 
española vigente. 

CONVENIO COMPLEí̂TENTARIO DOS 
"INSTALACIONES DE APOYO Y AUTO--

RIZACIONES DE USO" 
ANEJO 4. ESTATUTO DE LAS AUTORI-

ZACIONES DE USO 
Artículo 1 

1.1. Las Partes reafirman que el Conve-
nio de Amistad, Defensa y Cooperación ha 
sido concertado reconociendo la plena so-

beranía y control de España sobre su te-
rritorio y espacio aéreo. En consecuencia, 
las autorizaciones establecidas en este Ane-
jo se aplicarán de conformidad con estos 
principios de soberanía y control, 

1.2. Dichas autorizaciones serán aplica-
bles exclusivamente a las actividades para 
la consecución de objetivos dentro del ám-
bito a que se refiere el Artículo 2.2 del Con-
venio de Amistad, Defensa y Cooperación. 

Artículo 2 
2.1. Las aeronaves de las Fuerzas de los 

Estados Unidos de América, desplegadas en 
España con carácter permanente o rotati-
vo, dentro del nivel de fuerzas acordado, 
pueden sobrevolar, entrar y salir del espa-
cio aéreo español y utilizar la,s bases y es-
tablecimientos especificados en el Anejo 2 
del Convenio Complementario 2, sin más 
requisito que el cumplimiento de la regla-
mentación española de circulación aérea. 
Para utilizar otras bases, aeródromos mi-
litares y aeropuertos, deberá solicitarse la 
correspondiente autorización a través del 
CCPMA, con una antelación mínima de 48 
horas. 

2.2. Otras aeronaves norteamericanas 
operadas por o para las Fuerzas de los Es-
tados Unidos de América podrán sobrevo-
lar, entrar y salir del espacio aéreo espa-
ñol y utilizar las bases y establecimientos 
especificados en el Anejo 2 del Convenio 
Complementario 2 para el cumplimiento de 
misiones programadas, previa notificación 
efectuada al CCPMA con una antelación 
mínima de siete días hábiles al comienzo 
del programa. Cuando proceda, se notifi-
carán las variaciones al programa. Para la 
realización de misiones de apoyo logistico 
a las Fuerzas de los Estados Unidos de 
América desplegadas en España, o a las 
aeronaves dependientes de tales Fuerzas a 
estos efectos, bastará con la notificación 
al Mando de la Base sobre el tipo y fina-
lidad de la misión. 

2.3. Las autorizaciones concedidas en el 
párrafo 2.1 de este Artículo podrán .exten-, 
derse también a otras aeronaves norteame-
ricanas operadas por o para las Fuerzas de 



los Estados Unidos de América no inclui-
das en los párrafos anteriores, previa no-
tificación del tipo y finalidad de la misión 
al CCPMA con una antelación mínima de 
48 horas, o con la máxima antelación po-
sible en los casos de urgencia. 

2.4. Las Autoridades españolas compe-
tentes podrán, cuando las circunstancias lo 
aconsejen, reducir los requisitos que se es-
tablecen en los párrafos anteriores de este 
Artículo. 

2.5. En las situaciones a que se hace re-
ferencia en el Artículo 5 del Convenio Com-
plementario 2, así como para la realización 
de vuelos cuyos objetivos vayan más allá 
de los mencionados en el Artículo 2.2 del 
Convenio de Amistad, Defensa y Coopera-
ción, las aeronaves norteamericanas ope-
radas por o para las Fuerzas de los Estados 
Unidos de América podrán disfrutar de los 
privilegios citados en el apartado 2.1 de 
este Artículo mediante la autorización pre-
via del Gobierno español. 

2.6. Para hacer uso de las autorizacio-
nes citadas en los apartados anteriores se-
rá preciso que las tripulaciones de las ae-
ronaves militares sean miembros de las 
Fuerzas de los Estados Unidos de Améri-
ca, salvo autorización solicitada a través 
del CCPMA. 

2.7. En caso de emergencia en vuelo, las 
aeronaves norteamericanas operadas por o 
para las Fuerzas de los Estados Unidos de 
América están autorizadas a utilizar cual-
quier base, aeródromo o aeropuerto es-
pañol. 

2.8. Cualquier problema que pueda sus-
citarse en relación con la aplicabilidad de 
cualquiera de las cláusulas anteriores a 
una misión en particular será sometido al 
CCPMA. 

Artículo 3 

3.1. Todos los movimientos en el espa-
cio aéreo español que efectúen las aerona-
ves de las Fuerzas de los Estados Unidos 
de América se llevarán a cabo de acuerdo 
con planes de vuelo debidamente aproba-
dos y se ajustarán a las normas especifica-
das en la- reglamentación española de circu-
lación aérea, así como a las instrucciones 

dadas por las Autoridades españolas de 
control de tránsito aéreo. 

3.2. Son Autoridades de control de trán-
sito aéreo las siguientes: 

3.2.1. Regionales: 

Los Jefes de los Centros de regiones de 
información de vuelo (FIO. 

Los Jefes de los Centros de control de 
áreas (ACO. 

3.2.2. Locales: 

El Oficial de vuelo, por delegación del 
Comandante de la Base Aérea. 

El Oficial del Aeropuerto, por delegación 
del Director del Aeropuerto. 

El Controlador Jefe, por delegación de 
ambos. 

3.3. Las torres de control militares es-
tarán bajo el mando del Oficial de vuelo 
español. En las que fuera necesaria una 
coordinación de control de aviones de las 
Fuerzas de los Estados Unidos de América 
se situarán uno o varios controladores de 
los Estados Unidos de América, los cuales 
deberán poseer suficientes conocimientos 
del idioma español para auxiliar en su co-
metido al controlador-supervisor español. 

3.4. Las Autoridades de los Estados Uni-
dos de América notificarán a las Autorida-
des españolas competentes, con al menos 
24 horas de anticipación, los vuelos en for-
mación de ocho o más aviones que entren, 
salgan o se realicen dentro del espacio aé-
reo español. 

3.5. Con anticipación de 24 horas, las 
Autoridades de ios Estados Unidos de Amé-
rica comunicarán cualquier movimiento 
aéreo que pueda originar un aumento de 
la actividad aérea normal. Salvo en caso 
de autorización expresa de las Autoridades 
aéreas españolas no se realizarán vuelos 
que puedan representar riesgo especial pa-
ra la población civil. 

Artículo 4 

4.1. Las aeronaves de las Fuerzas de los 
Estados Unidos de América destinadas con 



carácter permanente o rotativo en España 
y las .unidades aéreas de la VI Flota serán 
autorizadas a usar para su entrenamiento 
determinados espacios aéreos y polígonos 
aire-aire y aire-tierra de los reservados a 
este fin para las Fuerzas Aéreas españolas, 
de acuerdo con los programas establecidos 
anualmente por las Autoridades españolas, 
que tendrán en cuenta las necesidades de 
las Fuerzas de los Estados Unidos de Amé-
rica en España. 

4.2. Los espacios aéreos para entrena-
miento estarán perfectamente delimitados, 
tanto en extensión como en niveles de vue-
lo y horarios de utilización. El uso de estos 
espacios estarán supeditados a la seguri-
dad y fluidez de la circulación aérea, tan-
to civil como militar. 

4.3. Los vuelos de entrenamiento se rea-
lizarán de acuerdo con la reglamentación 
española de circulación aérea. 

4.4. Para el desarrollo de los programas 
anuales se establecerá la coordinación ne-
cesaria entre las Fuerzas Armadas espa-
ñolas y las de los Estados Unidos de Amé-
rica que corresponda, a fin de fijar las fe-
chas y horarios para las Fuerzas de los Es-
tados Unidos de América, reajustarlos pe-
riódicamente, establecer los procedimien-
tos para obtener la más eficaz utilización 
de los polígonos y convenir las aportacio-
nes de personal y material que proporcione 
cada Fuerza. 

4.5. Cuando los polígonos dispongan de 
torre de control ésta estará siempre bajo 
el mando de un Oficial de Tiro español. 
Cuando efectúen entrenamiento las Fuer-
zas de los Estados Unidos de América un 
Oficial de Tiro de los Estados Unidos de 
América se encontrará en la misma Torre 
para dirigir los movimientos de los aviones 
propios, exclusivamente dentro del polí-
gono. 

4.6. La distribución de los gastos que se 
ocasionen por la utilización de polígonos 
se hará de conformidad con lo que se acuer-
de mutuamente. 

Artículo 5 

La realización de ejercicios de las Fuer-
zas de los Estados Unidos de América en 

otras zonas de España estará sujeta a la 
autorización en cada caso de las Autorida-
des españolas, solicitada a través del 
CCPMA. 

Artículo 6 

6.1. En caso de accidente ocurrido a ae-
ronaves de las Fuerzas de los Estados Uni-
dos de América en territorio español, las 
Autoridades españolas y las de los Estados 
Unidos de América cooperarán en la adop-
ción de medidas de salvamento. Las medi-
das para retirar las aeronaves averiadas 
y su equipo técnico serán de la responsa-
bilidad de las Autoridades competentes de 
los Estados Unidos de América. 

6.2. Las Autoridades españolas tendrán 
la responsabilidad de la seguridad exterior 
de las aeronaves accidentadas. Sin embar-
go, si Fuerzas de los Estados Unidos de 
América fueran las primeras en llegar al 
lugar del accidente, podrán asumir la cus-
todia de dichas aeronaves hasta la llega-
da de Fuerzas españolas. 

6.3. El personal técnico norteamericano 
designado por las Fuerzas de los Estados 
Unidos de América tendrá acceso al lugar 
del accidente. Este personal cooperará ple-
namente con el Oficial español investiga-
dor para asegurar que ninguna interven-
ción posterior al accidente pueda perjudi-
car la investigación a realizar. 

6.4. La investigación de estos acciden-
tes será realizada conforme a la legisla-
ción española sobre navegación aérea con 
independencia de la investigación que co-
rresponda a las Autoridades de los Esta-
dos Unidos de América. 

6.5. Al iniciarse la investigación sobre 
un determinado accidente, las Autoridades 
de los Estados Unidos de América propor-
cionarán a las Autoridades españolas los 
datos de asistencia técnica que éstas soli-
citen, excepto los que sean de carácter cla-
sificado. 

Artículo 7 

Las Autoridades españolas y las de los 
Estados Unidos de América cooperarán y 



se p r e s t a r á n toda l a a y u d a posib le en las 
operaciones de búsqueda y sa l vamen to 
aéreo. ' ' ^ ' ' • 

A r t í c u l o 8 

8.1. L a u t i l i zac i ón de l Puer to de l a Base 
N a v a l de Rota q u e d a r á r e g u l a d a p o r unas 
n o r m a s a desa r ro l l a r p o r el A l m i r a n t e Je-
f e de l a Base con l a co laborac ión de l Jefe 
de las Fuerzas de los Estados Un idos de 
A m é r i c a estacionadas en l a Base. D ichas 
n o r m a s es ta rán de acuerdo con lo especi f i -
cado en el A n e j o 3 de este Conven io Com-
p lemen ta r i o , y con l a Par te I de l A p é n d i -
ce A de este Ane jo , y con tend rán : 

8.1.1. N o r m a s concern ientes a buques 
de g u e r r a , que i n c l u i r á n p roced im ien tos de 
no t i f i cac ión de l legada, p r i o r i d a d de en t ra -
da y a t r a q u e y cuan tas se es t imen nece-
sar ias. 

8.1.2. N o r m a s concern ientes a buques 
mercantes , q u e i n c l u i r á n las menc ionadas 
en el A r t í c u l o 8.1.1, más todo aque l lo re-
fe ren te a pract ica jes, remolcadores, ama-
r ra je , san idad, p lá t i ca , m a n i f i e s t o de car -
ga, a d u a n a y cuan to se considere prec iso 
p a r a e v i t a r posibles in te r fe renc ias , i ncom-
pa t ib i l i dades , congest iones de p u e r t o y r ies-
gos de accidente. 

8.2. C u a n d o buques de los no inc lu idos 
en t re los de f in idos como "Buques de las 
Fuerzas de los Estados Un idos de A m é r i c a " 
p rec isen l a e n t r a d a en l a Base N a v a l de 
Rota po r necesidades de d ichas Fuerzas, se 
so l i c i t a rá l a cor respond ien te a u t o r i z a c i ó n 
de las A u t o r i d a d e s españolas a t ravés de l 
C C P M A , especi f icando las razones que l a 
m o t i v a n . 

8.3. De c o n f o r m i d a d con lo establec ido 
en e l a r t í cu l o 2.2 de l Conven io de A m i s t a d , 
Defensa y Cooperac ión y a efectos de se-
g u r i d a d de l a navegac ión en i nmers ión , se 
es tab lecerán los acuerdos per t inen tes en-
t re las respect ivas A u t o r i d a d e s de ambas 
M a r i n a s . 

A r t í c u l o 9 

9.1. Pa ra las operac iones de ca rga o des-
ca rga de mun i c i ones y explosivos en los 

pun tos que expresamente se des ignen a t a l 
f i n , así como p a r a su t r a n s p o r t e te r res t re , 
m a r í t i m o o aéreo den t ro de l t e r r i t o r i o es-

I paño l , las Fuerzas de los Estados Un idos 
de A m é r i c a so l i c i t a rán autor izac ión , de las 
Au to r i dades españolas a t ravés de l C C P M A 
a no ser que tales operaciones v a y a n a te-
n e r l u g a r í n t e g r a m e n t e en el i n t e r i o r de 
las Bases o es tab lec imientos re lac ionados 
en e l A n e j o 2 de este Conven io Comp lemen-
ta r io . C a d a pe t i c i ón será e fec tuada con l a 
m a y o r an te lac ión posible, n u n c a i n f e r i o r a 
siete días antes de l comienzo de las ope-
raciones, y especi f icará, en su caso: 

9.1.1. Pun to de ca rga o descarga y p u n -
to de dest ino. 

9.1.2. Fondeadero o mue l l e sol ic i tado. 

9.1.3. D ía y h o r a prev is tos de l legada. 
9.1.4. I d e n t i f i c a i ó n de l buque y ca lado 

o de l med io de t r a n s p o r t e cor respond iente . 
9.1.5. D u r a c i ó n p rev i s ta de la ca rga o 

descarga. 
9.1.6. Descr ipc ión y c a n t i d a d de m u n i -

ciones o m a t e r i a l exp los ivo que se v a n a 
ca rga r , descargar o t r a n s p o r t a r . 

9.1.7. Med ios de t r anspo r te propuestos 
p a r a e l t ras lado de mun ic iones . 

9.1.8. Med idas de segu r i dad a segu i r en 
la carga , descarga y t ranspor te . 

9.2. U n a vez au to r i zada l a rea l i zac ión 
de las operaciones descr i tas en el p u n t o an-
te r io r , e l C C P M A lo c o m u n i c a r á s imu l t á -
neamen te a las cor respond ientes A u t o r i d a -
des españolas y no r teamer i canas . 

9.2.1. Las A u t o r i d a d e s españolas serán 
responsables de los p roced im ien tos de se-
g u r i d a d ex te r io r y d e t e r m i n a r á n las med i -
das de c o n t r o l que sean necesar ias d u r a n -
te tales operaciones de carga , descarga y 
t ranspor te . 

9.2.2. D u r a n t e las operaciones de ca rga 
y descarga, así como p a r a el t r a n s p o r t e a 
las zonas de a l m a c e n a m i e n t o se ap l i ca rán , 
como m í n i m o , las n o r m a s de segur idad es-
tab lec idas en los cor respond ientes Regla-
mentos M i l i t a r e s españoles v igentes, así co-
m o las específ icas que rijan p a r a el med io 
de t r anspo r t e que se u t i l i ce . 



Artículo 10 
La instalación, mantenimiento y utiliza-

ción de sistemas de telecomunicaciones y 
electrónica por las Fuerzas de los Estados 
Unidos de América en España se detallan 
en el Apéndice "B". 

Artículo 11 
Las Fuerzas de los Estados Unidos de 

América están autorizadas a utilizar los 
servicios del sistema semiautomàtico de 
Defensa Aérea español, conforme con las 
normas que se establezcan de mutuo 
acuerdo. 

CONVENIO COMPLEMENTARIO DOS 
INSTALACIONES DE APOYO Y AUTORI-

ZACIONES DE USO 
ANEJO 4, ESTATUTO DE LAS AUTORI-

ZACIONES DE USO 
APENDICE A 

"NORMAS REGULADORAS DE LAS ESCA-
LAS DE BUQUES A PUERTOS DE ESPA-
ÑA Y DE LOS ESTADOS UNIDOS DE 

AMERICA" 
PARTE I 
Normas reguladoras de las escalas de los 

buques de los Estados Unidos de Amé-
rica en puertos españoles 
1. Este Apéndice se aplica a los buques 

de las Fuerzas de los Estados Unidos de 
América definidos en el Anejo I del Con-
genio Complementario 2 que hagan esca-
las en puertos españoles. 

2. Los buques de las Fuerzas de los Es-
tados Unidos de América pueden entrar 
en los puertos y fondeaderos españoles y 
salir de ellos, conforme a las disposiciones 
de este Apéndice. 

3. Las escalas se ctósifican y definen 
como se especifica en el Anejo 1 del Con-
venio Complementario 2. 

4. La autorización para las escalas ti-
po "A" se obtendrá por las Autoridades de 
la Marina de los Estados Unidos de Amé-
rica por medio de su Agregado Naval. 

4.1. El Agregado Naval de los Estados 
Unidos de América en Madrid informará 
a las Autoridades correspondientes de la 
Armada española, con cinco días de ante-
lación a la escala como mínimo. 

4.2. notificación comprenderá, con 
todo detalle, el nombre del puerto o zona 
donde se propone hacer escala; nombres y 
tipos de los buques, así como si éstos con-
testan o no a los saludos al cañón; nombre 
de los Oficiales que arbolan insignia. Je-
fes de unidades, Comandantes, Capitanes 
mercantes, Oficiales de enlace que se ha-
llen a bordo y los pasajeros de distinción 
que pudieran hallarse embarcados, fechas 
que comprende la visita o escala y clases 
de concesiones que desean, así como modos 
de emisión y frecuencias de radiocamuni-
caciones que deseen utilizar durante la es-
cala. 

5. La autorización de escalas de tipo 
"B" y las de buques de propulsión nuclear 
se obtendrá a través del CCPMA. 

5.1. El Agregado Naval de los Estados 
Unidos de América en Madrid hará noti-
ficación al CCPMA, con una antelación mí-
nima de cinco días en el caso de las esca-
las tipo "B". Para las de buques de propul-
sión nuclear la antelación mínima será la 
que se comunique a través del CCPMA. En 
ambos casos se informará a las Autorida-
des correspondientes de la Armada espa-
ñola. 

5.2. La notificación comprenderá, ade-
más de los mismos datos indicados para 
las escalas tipo "A", detalles sobre el obje-
to de la visita. 

6. La autorización de escalas tipo "C se-
rá gestionada por canales diplomáticos y 
pueden incluir aquellas notificaciones que 
sean acordadas por ambas Partes. 

7. En caso de emergencia, incluido el 
mal tiempo, en que no pueda hacerse la 
notificación anticipada, los detalles de la 
escala serán comunicados inmediatamente 



a las Autoridades competentes de la Arma-
da española y al Agregado Naval de los Es-
tados Unidos de América. 

8. Durante las escalas tipo "A" y "C, el 
intercambio de saludos al cañón y las visi-
tas se efectuarán de acuerdo con las cos-
tumbres internacionales. 

9. Durante las escalas tipo "B", no se 
efectuarán saludos al cañón y el intercam-
bio de visitas quedará normalmente redu-
cido a la superior Autoridad Naval en tie-
rra, o en ausencia de dicha Autoridad, la 
Autoridad Militar más caracterizada. 

10. Durante su estancia en puertos o 
fondeaderos españoles, los buques de las 
Fuerzas de los Estados Unidos de Améri-
ca se regirán por las siguientes normas: 

10.1. tíéberán cumplirse todas las nor-
mas reglamentarias relativas a practicaje, 
sanidad y aduanas, que sean de aplicación 
a los buques de la Armada española. 

10.2. Las tarifas por servicios portua-
rios y de practicaje prestados por organis-
mos o entidades oficiales del Estado serán 
de aplicación a los buques de las Fuerzas 
de los Estados Unidos de América en igtia-
les condiciones y con las mismas dispen-
sas que fija la legislación española vigente 
para los buques de guerra españoles. Para 
aquellos otros de libre contratación las ta-
rifas quedarán a resultas de la misma. 

10.3. Los buques de las Fuerzas de los 
Estados Unidos de América, al igual que 
los buques de la Armada española, estarán 
exentos de inspecciones, incluidas las de 
aduanas y sanidad. La existencia a bordo 
de enfermedades contagiosas, cuya exis-
tencia se sospeche o conozca, será comu-
nicada con anterioridad a la solicitud de 
libre plática,. Los efectos personales desem-
barcados de buques visitantes estarán su-
jetos a declaración e inspección por las Au-
toridades aduaneras locales. 

10.4. El personal que desembarque tem-
poralmente de los buques visitantes, con 
obligación de reincorporarse a bordo an-
tes de la salida del buque a la mar, no ne-
cesitará ni pasaporte ni visado. Se reque-
rirá documentación de identidad del De-
partamento de Defensa de los Estados Uni-
dos de América. 

10.5. Queda autorizado el uso de uni-
forme para las visitas a tierra. 

11. Entre las clases de concesiones a 
que se refiere el Artículo 4.2 y que podrán 
normalmente acordarse para los buques 
de las Fuerzas de los Estados Unidos de 
América, previa notificación, están las si-
guientes: 

11.1. Clase 1. Aprovisionamientos lo-
gísticos: Comprenderán combustibles y ví-
veres frescos y secos que serán suminis-
trados en la medida posible por los medios 
locales o con arreglo a pedido previo. 

11.2. Clase 2. Reparaciones: Las repa-
raciones y obras de modificación estarán 
sujetas a acuerdos especiales en cada caso. 

11.3. Clase 3. Permiso para bajar a tie-
rra: Los permisos para bajar a tierra esta-
rán sujetos a cualquier restricción que pue-
dan imponer las Autoridades locales de la 
Armada española. A través de las Autori-
dades Militares locales se facilitarán, de 
acuerdo con las normas y tarifas estable-
cidas, instalaciones deportivas y recrea-
tivas. 

11.4. Clase 4. Patrullas: Personal de 
uniforme y sin armas para auxiliar a las 
Autoridades locales en el mantemiento del 
orden. 

11.5. Clase 5. Instrucción: Incluye la 
utilización de zonas de instrucción en tie-
rra o en el mar territorial en aquellos lu-
gares que pudieran convenirse con los 
Mandos locales. 

11.6. Clase 6. Instrucción de vuelo: 
Comprenderá el estacionamiento en tierra 
de los aviones y la realización de vuelos de 
instrucción tanto desde abordo como des-
de tierra, previa autorización del C(i;PMA. 

11.7. Clase 7. Excursiones colectivas: 
Incluye la autorización para efectuar ex-
cursiones, tanto diarias como de mayor du-
ración, a las ciudades españolas. 

11.8. Clases. Medios oficiales de trans-
porte: Incluye los permisos para desembar-
car, utilizar y reembarcar vehículos oficia-
les durante la estancia del buque en Es-
paña. El número y tipo de estos vehículos 
será facilitado con la notificación. 



12. Los procedimientos para la llegada, 
movimientos portuarios y obtención de ser-
vicios, se establecerán entre las Autorida-
des Navales de España y de los Estados 
Unidos de América. 

12.1. A solicitud de los buques de las 
Fuerzas de los Estados Unidos de Améri-
ca y en la medida de lo posible se les asig-
narán fondeaderos seguros y facilidades 
de atraque, así como las necesarias para 
el embarco y desembarco de personal y 
abastecimiento. 

12.2. De solicitarse, se suministrará in-
formación hidrográfica local. 

12.3. El establecimiento de servicios de 
comunicaciones en tierra, salvo los servi-
cios normales de teléfonos, telégrafos o ca-
ble, necesitará acuerdo previo en cada caso. 

13. Nada de lo establecido en este Apén-
dice impedirá a las Autoridades competen-
tes españolas negar la autorización a una 
visita propuesta en caso de congestión de 
puerto, seguridad u otra causa justificada. 

14. En su tránsito por el mar territorial 
español, en paso inocente, los submarinos 
deberán navegar en superficie. 

15. Caso de surgir circunstancias im-
previstas no comprendidas en las disposi-
ciones de este Apéndice, se sobreentiende 
Que cualquier buque de las Fuerzas de los 
Estados Unidos de América que se encuen-
tre en España, recibirá el mismo trato y 
consideración que un buque de la Armada 
española. 

PARTE II 
Normas reguladoras de las escalas de los 

buques españoles en puertos de los Es-
tados Unidos de América 
1. Este Apéndice se aplica a los buques 

de la Armada española definidos en el Ane-
jo 1 del Convenio Complementario 2 que 
hagan escalas en los puertos de los Esta-
dos Unidos de América. 

2. Los buques de la Armada española 
pueden entrar en los puertos y fondeaderos 
de los Estados Unidos de América y salir 

de ellos, conforme a las disposiciones de 
este Apéndice. 

3. Las escalas se clasifican y definen co-
mo se especifica en el Anejo 1 del Convenio 
Complementario 2. 

4. La autorización para las escalas tipo 
"A" y "B" se obtendrá por las Autoridades 
de la Armada española, por medio de su 
Agregado Naval. 

4.1. El Agregado Naval español en Was-
hington infonnará a las Autoridades co-
rrespondientes de la Marina de los Estados 
Unidos de América, con cinco días de ante-
lación a la escala como mínimo. 

4.2. La notificación comprenderá, con 
todo detalle, el nombre del puerto o zona 
donde se propone hacer la escala; nombre 
y tipos de los buques, así como si éstos con-
testan o no a los saludos al cañón; nombre 
de los Oficiales que arbolan insignia. Je-
fes de unidades, Comandantes, Capitanes 
mercantes, Oficiales de enlace que se ha-
llen a bordo y los pasajeros de distinción 
que pudieran hallarse embarcados, fechas 
que comprende la visita o escala y clases 
de concesiones que desean, así como mo-
dos de emisión y frecuencia de radiocomu-
nicaciones que deseen utilizar durante la 
escala. 

5. La notificación de escalas tipo "B° in-
cluirá detalles sobre el objeto de la visita. 

6. La autorización de escalas tipo "C" 
será gestionada por canales diplomáticos y 
puede incluir aquellas notificaciones que 
sean acordadas por ambas Partes. 

7. En casos de emergencia, incluido el 
mal tiempo, en que no pueda hacerse la 
notificación anticipada, los detalles de la 
escala serán comunicados inmediatamente 
a las Autoridades competentes de la Mari-
na de los Estados Unidos de América y al 
Agregado Naval español. 

8. Durante las escalas tipo "A" y "C", el 
intercambio de saludos al cañón y las visi-
tas se efectuarán de acuerdo con las cos-
tumbres internacionales. 

9. Durante las escalas tipo "B", no se 
efectuarán saludos al cañón y el intercam-
bio de visitas quedará normalmente redu-
cido a la superior Autoridad Naval en tie-



rra, o en ausencia de dicha Autoridad, a la 
Autoridad Militar más caracterizada. 

10. Durante su estancia en puertos o 
fondeaderos de los Estados Unidos de Amé-
rica, ios buques de la Armada española se 
regirán por las siguientes normas: 

10.1. Deberán cumplirse todas las nor-
mas reglamentarias relativas a practicaje, 
sanidad y aduanas, que sean de aplicación 
a los buques de la Marina de los Estados 
Unidos de América. 

10.2. Las tarifas por servicios públicos 
portuarios, tales como remolques, amarra-
jes, muellaje y atraque, recogidas de dese-
chos o basuras, etc., serán de aplicación a 
los buques de la Armada española cuando 
estos servicios se presten de acuerdo con 
lo dispuesto en la legislación vigente de los 
Estados Unidos de América o cuando ha-
yan sido solicitados por los visitantes. Es-
tas tarifas no podrán ser mayores que 
aquellas de aplicación a los buques de la 
Marina de los Estados Unidos de Amé-
rica. 

10.3. Los buques de la Armada españo-
la, al igual que los buques de las Fuerzas 
de los Estados Unidos, estarán exentos de 
inspecciones, incluidas las de aduanas y 
sanidad. La existencia a bordo de enferme-
dades contagiosas, cuya existencia se sos-
peche o conozca, será comunicada con an-
terioridad a la solicitud de libre plática. 
Los efectos personales desembarcados de 
buques visitantes estarán sujetos a decla-
ración e inspección por la Autoridades 
aduaneras locales. 

10.4. El personal que desembarque tem-
poralmente de los buques visitantes con 
obligación de reincorporarse a bordo antes 
de la salida del buque a la mar, no nece-
sitará ni pasaporte ni visado. Se requerirá 
documentación de identidad de la Armada 
española. 

10.5. Queda autorizado el uso de unifor-
me para las visitas a tierra. 

11. Entre las clases de concesiones a 
que se refiere el artículo 4.2 que podrán 
normalmente acordarse para los buques de 
la Armada española, previa notificación, 
están las siguientes: 

11.1. Clase 1. Aprovisionamientos lo-
gisticos: Comprenderá combustible y víve-
res frescos y secos que serán suministra-
dos en la medida posible por los medios lo-
cales o con arreglo a pedido previo. 

11.2. Clase 2. Reparaciones: Las repa-
raciones y obras de modificación estarán 
sujetas a acuerdos especiales en cada caso. 

11.3. Clase 3. Permiso para bajar a tie-
rra: Los permisos para bajar a tierra esta-
rán sujetos a cualquier restricción que pue-
dan imponer las Autoridades navales loca-
les de los Estados Unidos de América, o las 
Autoridades gubernamentales locales, fe-
derales o del estado. A través de las Auto-
ridades militares locales se facilitarán, de 
acuerdo con las normas y tarifas estableci-
das, instalaciones deportivas y recreativas. 

11.4. Clase 4. Patrullas: Personal de 
uniforme y sin armas para auxiliar a las 
Autoridades locales en el mantenimiento 
del orden. 

11.5. Clase 5. Instrucción: Incluye la 
utilización de zonas de instrucción en tie-
rra o en, mar territorial en aquellos lugares 
que pudieran convenirse con los Mandos 
locales. 

11.6. Clase 6. Instrucción de vuelo: 
Comprenderá el estacionamiento en tierra 
de los aviones y la realización de vuelos de 
instrucción, tanto desde a bordo como des-
de tierra, previa autorización de las Auto-
ridades competentes de los Estados Unidos 
de América. 

11.7. Clase 7. Excursiones colectivas: 
Incluye la autorización para efectuar ex-
cursiones, tanto diarias como de mayor du-
ración, a las ciudades de los Estados Uni-
dos de América. 

11.8. Clase 8. Medios oficiales de trans-
porte: Permiso para desembarcar, utilizar 
y reembarcar vehículos oficiales durante 
la estancia del buque en los Estados Uni-
dos de América. El número y tipo de estos 
vehículos será facilitado con la notifica-
ción. 

12. Los procedimientos para la llegada, 
movimientos portuarios y obtención de ser-
vicios se establecerán entre las Autorida-
des Navales de España y de los Estados 
Unidos de América. 



12.1. A solicitud de los buques de la Ar-
mada española, y en la medida de lo posi-
ble, se les asignarán fondeaderos seguros 
y facilidades de atraque, incluyendo las ne-
cesarias para el embarco y desembarco de 
personal y abastecimiento. 

12.2. De solicitarse, se suministrará in-
formación hidrográfica local. 

12.3. El establecimiento de servicios de 
comunicaciones en tierra, salvo los servi-
cios normales de teléfonos, telégrafos o ca-
ble, necesitará acuerdo previo en cada 
caso. 

13. Nada de lo establecido en este Apén-
dice impedirá a las Autoridades competen-
tes de los Estados Unidos de América ne-
gar la autorización a una visita propuesta 
en caso de congestión de puerto, seguridad 
u otra causa justificada. 

14. En su tránsito por el mar territorial 
de los Estados Unidos de América, en paso 
inocente, los submarinos deberán navegar 
en superficie. 

15. Caso de surgir circunstancias im-
previstas no comprendidas en las disposi-
ciones de este Apéndice, se sobreentiende 
que cualquier buque de la Armada espa-
ñola que se encuentre en los Estados Uni-
dos de América recibirá el mismo trato y 
considei'ación que un buque de las Fuer-
zas de los Estados Unidos de América. 

CONVENIO COMPLEMENTARIO 2 

INSTALACIONES DE APOYO Y AUTORI-
ZACIONES DE USO 

ANEJO 4 

ESTAr jTO DE LAS AUTORIZACIONES 
DE USO 

APENDICE B 

"TELECOMUNICACIONES 
Y ELECTRONICA" 

Artículo 1.° 

1.1. Las Fuerzas de los Estados Unidos 
de América podrán utilizar y mantener las 

IDAs de telecomunicaciones y electrónica 
designadas a este fin, en las Bases y esta-
blecimientos relacionados en el Anejo 2 del 
Convenio Complementario 2, para posibili-
tar: 

1.1.1. Todas las telecomunicaciones pre-
cisas para el funcionamiento operativo y 
administrativo de las citadas Fuerzas. 

1.1.2. El enlace con la Red de Teleco-
municaciones del Departamento de Defen-
sa de los Estados Unidos de América. 

1.2. De conformidad con el artículo 3.°, 
4, 2, del Anejo 3 del Convenio Complemen-
tario 2, y con la Legislación española apli-
cable, las Fuerzas de los Estados Unidos de 
América podrán llevar a cabo acciones en 
el campo de las telecomunicaciones que 
puedan precisar para: 

1.2.1. Satisfacer nuevas necesidades 
operativas. 

1.2.2. Mejorar la capacidad de los sis-
temas existentes. 

1.2.3. Contribuir ai bienestar y al adies-
tramiento de dichas Fuerzas. 

1.3. En general, sin perjuicio de lo pre-
visto en los artículos 1.1 y 1.2 de este Apén-
dice, y siempre que se disponga de medios 
adecuados para ello, las Fuerzas de los Es-
tados Unidos de América utilizarán los ser-
vicios civiles españoles de telecomunica-
ción para satisfacer sus necesidades. Asi-
mismo, cuando sea posible, dichas Fuerzas 
podrán utilizar los sistemas de telecomu-
nicaciones militares españoles. 

1.4. Las Fuerzas de los Estados Unidos 
de América están autorizadas a utilizar 
códigos, sistemas criptográficos y otros me-
dios de seguridad de las telecomunicacio-
nes. 

Artículo 2° 

2.1. De acuerdo con el artículo 1.2 de 
este Apéndice, las peticiones de las Fuer-
zas de los Estados Unidos de América pa-
ra otras instalaciones o servicios de tele-
comunicación por cable, se tramitarán a 
través del CCPMA, con la excepción de 
aquéllas que por su menor importancia o 
carácter rutinario, dentro de las Bases o 



es tab lec imientos , p u e d a n re so lver se por 
medio de a c u e r d o s s u p l e m e n t a r i o s en t re 
l a s P a r t e s a qu ienes a fec te . 

2.2. L a s F u e r z a s de los E s t a d o s Un idos 
de A m é r i c a p o d r á n ins ta la r , m a n t e n e r y 
ut i l izar s u propio e q u i p o en los t e rmina le s 
de , l a s l ínea s s u m i n i s t r a d a s por los orga-
n i s m o s e spañole s . E s t e equ ipo no d e b e r á 
c a u s a r p e r t u r b a c i ó n a l g u n a en l a r e d d e te-
l ecomunicac iones p o r c a b l e e s p a ñ o l a y se 
i n s t a l a r á d e a c u e r d o con l a s condic iones 
e s t ab lec ida s por el o r g a n i s m o e spaño l in-
teresado . 

2.3. C u a n d o no s e p u e d a n s u m i n i s t r a r 
l íneas a d e c u a d a s a t r a v é s de n i n g ú n or-
g a n i s m o español , l a s F u e r z a s de los Es ta-
dos Un idos de A m é r i c a , con l a autor iza-
ción p r e v i a del C C P M A , p o d r á n i n s t a l a r lí-
n e a s , r e d e s y c u a l q u i e r otro s i s t e m a de te-
l ecomunicac ión p o r cab le p a r a s u s nece-
s i d a d e s mi l i tares . El m a t e r i a l n o desmon-
table , de a c u e r d o con el ar t ícu lo 3.°, 5, del 
Ane jo 3 a l Convenio C o m p l e m e n t a r i o 2, 
q u e d a r á en p r o p i e d a d d e l a s F u e r z a s Ar-
m a d a s e s p a ñ o l a s , s in per ju ic io de s u uti-
l ización por l a s F u e r z a s de los E s t a d o s Uni-
dos de A m é r i c a y d e l a r e s p o n s a b i l i d a d d e 
é s t a s r e spec to a s u m a n t e n i m i e n t o de con-
f o r m i d a d con el Convenio C o m p l e m e n t a -
rio 2. D i c h a s l íneas , r e d e s y s i s t e m a s p o r 
cab le p o d r á n ser i n t e g r a d o s con los de l a s 
F u e r z a s A r m a d a s e s p a ñ o l a s por a c u e r d o 
mutuo . 

2.4. L a s F u e r z a s de los E s t a d o s Un idos 
de A m é r i c a p o d r á n es tab lecer , m e d i a n t e 
au tor i zac ión del C C P M A , l íneas te r re s t re s 
p a r a e jercer el control d e l a s in s ta l ac iones 
de t r ansmi s ión , recepc ión y a y u d a s elec-
t rónicas a l a n a v e g a c i ó n . El t r a z a d o exac-
to d e e s t a s l íneas se d e t e r m i n a r á de mu-
tuo a c u e r d o entre l a s A u t o r i d a d e s Mil i ta-
r e s competente s e s p a ñ o l a s y de los E s t a d o s 
U n i d o s de A m é r i c a . 

Art ículo 3.° 

3.1. L a s F u e r z a s de los E s t a d o s U n i d o s 
de A m é r i c a e s t á n a u t o r i z a d a s a m a n t e n e r 
y ut i l izar los s i s t e m a s ex i s tentes de radio-
comunicac ión c o m p r e n d i d o s en el art ícu-
lo 1." de este Apéndice . L a s F u e r z a s d e los 
E s t a d o s Unidos de A m é r i c a p o d r á n t a m -

bién se r a u t o r i z a d a s a ins ta lar , m a n t e n e r 
y ut i l izar : 

3.1.1. O t r a s e s tac iones de r a d i o princi-
p a l e s de enlace con l a r ed de comunica-
ciones del D e p a r t a m e n t o de D e f e n s a de los 
E s t a d o s Un idos de A m é r i c a , e s t ac iones de 
r a d i o c o m u n i c a c i o n e s m e n o r e s n e c e s a r i a s 
p a r a el a p o y o de los servic ios mi l i t a re s y 
a d m i n i s t r a t i v o s de l a s F u e r z a s de los Es-
t a d o s Unidos de A m é r i c a , e s tac iones r ad io 
p a r a comunicac iones con b u q u e s y avio-
nes o p e r a d o s por o p a r a l a s F u e r z a s de los 
E s t a d o s Unidos d e A m é r i c a , s i s t e m a s p a r a 
comunicac iones por sa té l i te y comunica-
ciones r a d i o entre IDAs y e n el interior 
de l a s m i s m a s , en a p o y o de l a s F u e r z a s 
de los E s t a d o s Un idos d e A m é r i c a . 

3.1.2. E s t ac iones t r a n s m i s o r a s d e radio-
d i fu s ión de corto a l c a n c e y s i s t e m a s de te-
levis ión por cab le en c i rcui to c e r r a d o q u e 
contr ibuyen a l n o r m a l b i e n e s t a r y ad ies-
t r a m i e n t o de l a s F u e r z a s de los E s t a d o s 
U n i d o s d e A m é r i c a en E s p a ñ a , en l a s con-
dic iones que a p r u e b e n l a s A u t o r i d a d e s es-
p a ñ o l a s , y otros med ios de rad iocomuni-
cac ión q u e p u e d a n p r e c i s a r s e en el f u t u r o . 

3.2. L a s a n t e n a s de te lecomunicac iones 
i n s t a l a d a s por l a s F u e r z a s de los E s t a d o s 
Un idos de A m é r i c a , a los f ine s anter ior-
m e n t e indicados , se a t e n d r á n a l a s regu-
lac iones a e r o n á u t i c a s y rad ioe léc t r i ca s de 
l a leg i s lac ión e spaño la . 

3.3. L a s F u e r z a s de los E s t a d o s Un idos 
de A m é r i c a p o d r á n ut i l izar l a s f r e c u e n c i a s 
r ad io y dis t int ivos de l l a m a d a autor izados . 
C u a l q u i e r c a m b i o en l a s f r e c u e n c i a s o dis-
t int ivos de l l a m a d a au tor i zados , o peticio-
nes pos ter iores de f r e c u e n c i a o dist intivos, 
s e r á n c o o r d i n a d a s , a p r o b a d a s y a s i g n a d a s 
a t r a v é s del C C P M A . 

3.4. S e e s t a b l e c e r á n a c u e r d o s p a r a f a -
ci l i tar a l a s F u e r z a s A r m a d a s e s p a ñ o l a s 
la uti l ización, con l a a m p l i t u d posible , de 
la R e d d e t e l ecomunicac iones del D e p a r t a -
m e n t o de D e f e n s a d e los E s t a d o s U n i d o s de 
A m é r i c a en E s p a ñ a . 

Art ículo 4.° 

A f i n de f ac i l i t a r el control de t r áns i to 
i de a e r ó d r o m o p a r a l a rea l i zac ión de l a s 



maniobras de aproximación y aterrizaje a 
sus aeronaves en las Bases relacionadas 
en el-Anejo 2 del Convenio Complementa-
rio 2, se autoriza a las Fuerzas de los Es-
tados Unidos de América a utilizar, en las 
condiciones expresadas en el Anejo 4 de 
dicho Convenio, y mantener los equipos y 
sistemas actualmente existentes que se pre-
cisen para dichas funciones. Asimismo, po-
drán ser autorizados a instalar nuevos 
equipos y sistemas de ayuda a la navega-
ción aérea, previa solicitud y aprobación 
de la petición por el CCPMA. 

Artículo 5." 
Las Fuerzas Armadas españolas y las de 

los Estados Unidos de América cooperarán 
en la investigación, aislamiento y elimina-
ción de las interferencias que resulten per-
judiciales. 

En el caso de que tales interferencias 
sean ocasionadas por una de dichas Fuer-
zas y afecten a la otra, las acciones correc-
tivas se llevarán a cabo mediante coordi-
nación bilateral. 

Cuando las interferencias perjudiciales 
se originen o afecten a sistemas civiles, los 
procedimientos para su eliminación esta-
rán en consonancia con los aplicables a las 
Fuerzas Armadas españolas. 

CONVENIO COMPLEMENTARIO 2 
INSTALACIONES DE APOYO 
Y AUTORIZACIONES DE USO 

ANEJO 5 
ALMACENAMIEN TO, TRANSPORTE 
Y SUMINISTRO DE COMBUSTIBLES 

PARTE I 
OLEODUCTO ROTA-ZARAGOZA E INS-

TALACIONES COMPLEMENTARIAS 
1. Descripción 

El oleoducto, así como los terminales en 
el interior del territorio español, son insta-

laciones militares españolas administra-
das, operadas y mantenidas por la Com-
pañía Administradora del Monoplio de Pe-
tróleos, S. A. (CAMPSA). El oleoducto está 
compuesto fundamentalmente por una tu-
bería de acero de 780 kilómetros de longi-
tud, desde el colector múltiple de la Base 
Naval de Rota hasta la estación número 6, 
de La Muela, incluyendo tanto el colector 
múltiple como la estación número 6 y las 
estaciones de bombeo de Rota, El Arahal, 
Adamuz, Poblete, Loeches y La Muela. 

Los terminales interiores comprenden las 
estaciones de almacenamiento de Loeches, 
La Muela y El Arahal, así como las tube-
rías que conectan estas estaciones con las 
IDAs de almacenamiento de las Bases Aé-
reas de Torrejón, Zaragoza y Morón. El 
oleoducto está conectado con el terminal 
marítimo de petróleo de la Base Naval de 
Rota. ^ 

2. Movimientos de productos de las Fuer-
zas de los Estados Unidos de América 
a través del oleoducto 

Durante el período en el que esté en vi-
gor el Convenio de Amistad, Defensa y Co-
operación, España garantizará a los Esta-
dos Unidos de América los siguientes ser-
vicios: 

2.1. El movimiento y almacenamiento 
de las necesidades normales de combusti-
bles de las Fuerzas de los Estados Unidos 
de América por medio del oleoducto. 

2.2. El funcionamiento y mantenimien-
to del oleoducto. 

2.3. La posibilidad de ampliar la utili-
zación del oleoducto para satisfacer las ne-
cesidades de las Fuerzas de los Estados 
Unidos de América en caso de emergen-
cia. 

3. Gastos 
Los fastos de funcionamiento y manteni-

miento relacionados con los servicios men-
cionados en el artículo 2? de la Parte I de 
este Anejo estarán sujetos al reembolso de 
una cantidad acordada, revisable anual-
mente por el Centro de Abastecimiento de 



Combustible de Defensa, y el de las Fuer-
zas Aéreas de los Estados Unidos de Amé-
rica, y por los organismos apropiados de 
España, y modificada en la forma en que 
mutuamente se acuerde. 

4. Prioridad de movimiento 
El movimiento de productos para las 

Fuerzas de los Estados Unidos de Améri-
ca y para las Fuerzas Armadas españolas 
tendrá idéntica prioridad. Ambos movi-
mientos tendrán preferencia con respecto 
a los demás movimientos de los productos 
que comercialice la CAMPSA. 

Las Fuerzas Armadas españolas y las de 
los Estados Unidos de América deberán co-
municar con un mes de anticipación sus 
necesidades. 

5. Control de calidad y cantidad 

El oleoducto se empleará solamente pa-
ra el movimiento de productos refinados y 
en ningún caso podrá trasladarse a través 
del oleoducto petróleo crudo. El control de 
la calidad y cantidad de los productos de 
las Fuerzas Armadas españolas y de los 
Estados Unidos de América desplazadas a 
través del oleoducto será responsabilidad 
de la CAMPSA, utilizando normas y pro-
cedimientos acordados previamente por la 
Comisión Técnica Mixta mencionada en el 
artículo 13 de la Parte I de este Anejo. El 
personal técnico español y el de los Estados 
Unidos de América tendrán derecho al ac-
ceso al oleoducto e, instalaciones comple-
mentarias para coordinar el movimiento a 
través del mism.o, asi como a las pruebas 
para el control de calidad y cantidad del 
producto. 

6. Custodia 
La CAMPSA tendrá a su cargo la custo-

dia del producto de las Fuerzas de los Es-
tados Unidos de América siempre que 
aquél se encuentre en el interior del oleo-
ducto o en los terminales interiores. 

7. Prueba y medición 
Los productos de las Fuerzas de los Es-

tados Unidos de América serán comproba-
dos y medidos antes de su aceptación por 
la CAMPSA, así como después de su re-
cepción en los terminales interiores. Al 
medir la cantidad de los productos de las 
Fuerzas de los Estados Unidos de América 
aceptados y entregados, deberá llevarse a 
cabo la corrección correspondiente al vo-
lumen a temperatura de 15 grados centí-
grados. 

8. Entrega de productos 
La CAMPSA deberá transportar a través 

del oleoducto y entregar en las IDAs de 
almacenamiento de la Base de Morón, To-
rre] ón y Zaragoza la cantidad de produc-
tos aceptada bajo su custodia, a excepción 
de lo que se disponga en contrario en el 
artículo 9." de la Parte I de este Anejo. Los 
productos entregados deberán cumplir las 
especificaciones militares establecidas en 
los manuales 200 y 4.140.25.DOD (Departa-
mento de Defensa). La entrega se llevará 
a cabo de acuerdo con los programas esta-
blecidos por la Comisión Técnica Mixta. 

9. Pérdidas o contaminación 
Los productos de las Fuerzas de los Es-

tados Unidos de América perdidos o con-
taminados mientras se encuentren bajo la 
custodia de la CAMPSA deberán ser, o 
bien reemplazados en especie por el Go-
bierno español, o bien satisfecho su impor-
te a las Fuerzas de los Estados Unidos de 
América, tomando como base el costo de 
los productos a las Fuerzas de los Estados 
Unidos de América. El Gobierno español 
no será responsable de pérdida o conta-
minación de los productos de las Fuerzas 
de los Estados Unidos de América causa-
das por fuerza mayor o guerra. Las pérdi-
das operacionales normales durante el 
transporte y almacenamiento de las canti-
dades de productos según acuerdo de la 
Comisión Técnica Mixta serán deducidas 
al calcular cualquier posible pérdida de 



combustible que tenga que ser reemplaza-
do por el Gobierno español. 

I 

10. Normas sobre los productos almace-
nados en los terminales interiores 

10.1. Los productos petrolíferos para 
aviación almacenados en los tanques de los 
terminales interiores de El Arahal, La Mue-
la y Loeches serán considerados disponi-
bles para las Fuerzas Aéreas de España y 
de los Estados Unidos de América confor-
me a lo que mutuamente se acuerde. 

10.2. Los productos almacenados en los 
terminales están sometidos a los siguientes 
controles e inventario: 

— Los tanques serán medidos antes y 
después de cada recepción o entrega 
y, diariamente, a las 0800 horas, se 
enviará a la 16 Fuerza Aérea de la 
USAFE un inventario de los tanques 
activos. Además, los días 15 y último 
de cada mes se medirán los conteni-
dos de todos los tanques y se remitirá 
un inventario completo al Estado Ma-
yor del Aire español y a la División 
de Combustibles de la 16 Fuerza Aé-
rea. 

— La CAMPSA tomará muestras de los 
tanques de acuerdo con lo especifica-
do en los manuales 200 y 4.140.25. 
DOD. Estas muestras serán enviadas, 
para su análisis, al Instituto Nacional 
de Técnica Aeroespacial (INTA). 

— La CAMPSA será responsable de la 
limpieza de los tanques. Todos los tan-
ques deben ser físicamente inspeccio-
nados desde su interior por inspecto-
res de depósitos de las Fuerzas Aéreas 
españolas y de las de los Estados Uni-
dos de América una vez cada tres 
años y limpiados si fuera necesario. 

— Los contadores y filtros existentes en 
los cargaderos deberán ser calibrados 
y sustituidos de acuerdo con las nor-
mas vigentes. 

10.3. Los Oficiales de combustibles es-
pañoles y de los Estados Unidos de Amé-
rica correspondientes coordinarán con la 
CAMPSA todo el movimiento de los pro-
ductos desde los terminales a las Bases. Ca-

da semana se enviará a la CAMPSA por 
el Estado Mayor del Aire español y la Di-
visión de Combustibles de la 16 Fuerza Aé-
rea el programa de bombeo previsto para 
los siete días siguientes; aunque se hará 
todo lo posible para cumplimentar este 
programa, pueden surgir cambios impre-
vistos que obliguen a modificarlo. En este 
caso, la CAMPSA debe poder seguir pres-
tando un servicio continuo. Este programa 
estará basado en la previsión del artícu-
lo 4.° de la Parte I de este Anejo y deberá 
mantener por lo menos los mínimos pres-
critos en las normas actuales de la USAF. 

11. Capacidad disponible 
11.1. Cuando por la Comisión Técnica 

Mixta se considere que existe capacidad de 
almacenamiento disponible en las esta-
ciones de almacenamiento de los termina-
les de Loeches, La Muela y el Arahal, será 
puesto a disposición de CAMPSA, con ca-
rácter temporal, a fin de poder reajustar 
los movimientos de productos por el oleo-
ducto en caso de emergencia o en cualquier 
otra situación imprevista. 

11.2. Con el fin de evitar los daños que 
pudiera causar la presión freática en los 
tanques enterrados, éstos se mantendrán 
parcialmente llenos. 

11.3. Las Fuerzas de los Estados Unidos 
de América no serán responsables de nin-
guna degradación de productos de la 
CAMPSA como consecuencia de haber pro-
porcionado vacío en estos tanques. 

11.3.1. Si los referidos vacíos tienen que 
utilizarse para facilitar movimientos de 
productos de las Fuerzas de los Estados 
Unidos de América, el Gobierno español no 
será responsable de ninguna degradación 
de productos de las Fuerzas de los Estados 
Unidos de América que pudieran atribuir-
se a mezcla de productos. 

11.3.2. Si los mencionados vacíos tienen 
que utilizarse para permitir movimientos 
de productos de la CAMPSA o bien de las 
Fuerzas Armadas españolas, el Gobierno 
español será responsable de la degradación 
del producto de las Fuerzas de los Estados 
Unidos de América y reemplazará en espe-



cié, o compensará de cualquier otro modo 
a las Fuerzas de los Estados Unidos de 
América por tal degradación. 

Cualquier desacuerdo en el seno de la 
Comisión Técnica Mixta se pondrá en co-
nocimiento del CCPMA. 

12. Servicio para las instalaciones de al-
macenamiento 

El suministro de energía eléctrica a las 
estaciones de bombeo y terminales interio-
res de Loeches, La Muela y el Arahal se 
realizará desde las redes comerciales espa-
ñolas y en caso de emergencia desde las 
Bases Aéreas. 

13. Comisión Técnica Mixta 
13.1. Composición: 
Para la ejecución de este Anejo se esta-

blece una Comisión Técnica Mixta com-
puesta por: 

— Presidente: Jefe de la 4.̂  División de 
Logística del EMACON de la JUJEM. 

Estados Unidos 
— Vocales: Jefe del Servicio de Combus-

tibles de la Marina de los Estados Uni-
dos de América en la Base Naval de 
Rota. 

— Jefe de la División de Combustibles 
de la 16 Fuerza Aérea en la Base Aé-
rea de Torrejón. 

España 
— Vocales: Un representante de cada 

Ejército. 
— Dos representantes de CAMPSA. 
— Secretario: Jefe del Departamento de 

Energía del EMACON de la JUJEM. 

13.2. Responsabilidades. 
Coordinar las necesidades de las Fuerzas 

de los Estados Unidos de América con las 
del Gobierno español para la utilización 
del oleoducto, de los terminales interiores, 
de los tanques de almacenamiento de com-
bustible y del terminal marítimo de petró-
leo. 

PARTE II 
Almacenamiento y suministro de 

combustible 
1. Autorizaciones de uso y de almacena-

miento 
1.1. Las Fuerzas de los Estados Unidos 

de América tienen su autorización de uso 
para utilizar las siguientes IDAs de pro-
ductos petrolíferos. 

1.1.1. Cartagena-San Pedro. Depósito 
de almacenamiento de combustible con dos 
túneles, que tienen seis tanques de alma-
cenamiento subterráneo, quince tanques 
metálicos de almacenamiento con los ser-
vicios correspondientes, que incluyen una 
estación de bombeo y un grupo electróge-
no de emergencia subterráneo, así como un 
muelle de carga y descarga. 

1.1.2. Base Naval de Rota. El terminal 
marítimo de petróleo de Rota, incluyendo 
el muelle de carga y descarga de petróleo 
a granel; veintiocho grandes tanques de 
combustible situados en el extremo Sud-
este de la Base; diecinueve tanques diver-
sos; diversas tuberías que conectan los 
muelles con los tanques, los tanques entre 
sí y con el oleoducto de productos petrolí-
feros descrito en la Parte I, artículo 1." de 
este Anejo, y los servicios correspondien-
tes. 

Se reservarán los tanques de almacena-
miento necesarios para el suministro de 
productos petrolíferos a los terminales des-
critos en la Parte I, artículo 1.'°̂  de este 
Anejo. 

1.1.3. Bases Aéreas. IDAs de produc-
tos petrolíferos en las Bases Aéreas de To-
rrejón, Zaragoza y Morón. 

1.2. Las Fuerzas de los Estados Unidos 
de América están autorizadas para alma-
cenar productos petrolíferos en las insta-
laciones petrolíferas de la Armada espa-
ñola de El Ferrol-La Graña, según canti-



dades y tanques que acuerden ambas Ma-
rinas. 

2. Disponibilidad de los productos petro-
líferos 

2.1. Los productos petrolíferos navales 
almacenados en las instalaciones.de El Fe-
rrol-La Coruña y en las ID As de Cartagena-
San Pedro y Base Naval de Rota serán 
considerados como disponibles para las 
Fuerzas Navales Españolas y las de los Es-
tados Unidos de América, conforme a la 
que mutuamente se acuerde. 

2.2. L o s productos petrolíferos para 
aviación almacenados en los tanques del 
terminal marítimo de la Base Naval de 
Rota serán considerados como disponibles 
para las Fuerzas Armadas españolas y las 
de los Estados Unidos de América, confor-
me a lo que mutuamente se acuerde. 

3. Autorización de uso en las Bases Aúreas 

3.1. Los productos petrolíferos para 
aviación almacenados en los tanques de los 
terminales interiores estarán disponibles 
para las Fuerzas Aéreas Españolas y las 
üe los Estados Unidos de América a través 
de las ID As de combustible existentes en 
las Bases Aéreas mencionadas en el artícu-
lo 1.1.3. de la Parte 11 de este Anejo, a pe-
tición y según programa establecido por 
ellas. 

Cuando las Fuerzas Aéreas de los Esta-
dos Unidos de América precisen almace-
nado reponer productos petrolíferos en ins-
talaciones del Ejército del Aire Español no 
mencionadas en este Anejo lo solicitarán 
a través del CCPMA. 

3.2. El programa para el suministro de 
productos petrolíferos para aviación a las 
Fuerzas Aéreas Españolas y de los Esta-
dos Unidos de América en las Bases Aéreas 
de Morón, Torrejón y Zaragoza se estable^ 
cerá por acuerdo entre el Estado Mayor del 
Aire Español y la División de Combtistibles 
de la 16 Fuerza Aérea en la Base Aérea de 
Torrejón, según las necesidades de las dos 
Fuerzas Aéreas, teniendo^ en consideración 
posibles situaciones de emergencia. 

3.3. La reposición de productos petrolí-
feros para aviación se realizará por las 
Fuerzas Aéreas Españolas y las de los Es-
tados Unidos de j\mérica en el terminal 
marítimo de petróleo de Rota proporcional-
mente a sus consumos. Las reposiciones 
que corresponda efectuar a las Fuerzas Aé-
reas Españolas serán realizadas por CAMP-
SA mediante un. acuerdo de sustitución en 
especie con la Fuerza Aérea de los Esta-
dos Unidos de A.mérica. 

4. Autorizaciones de uso en las Bases Na-
vales 

La responsabilidad del manejo, adminis-
tración y mantenimiento de las IDAs e ins-
talaciones dei productos petrolíferos rela-
cionadas en los artículos 1.1.1, 1.1.2 y 1.2 de 
la Parte 11 de este Anejo sera como sigue: 

4.1. Cartagena-San Pedro. La Marina de 
los Estados Unidos de América es respon-
sable del manejo, administración y mante-
nimiento de las IDAs de productos petrolí-
feros situadas en Cartagena-San Pedro. La 
Armada Española y la Marina de los Estar 
dos Unidos de América estudiarán conjun-
tamente la posibilidad de transferir a la Ar-
mada Española esta responsabilidad, en fe-
cha futura mutuamente acordada. 

4.2. Base Naval de Rota. La Marina de 
los Estados Unidos de América es respon-
sable del manejo, administración y mantei-
nimiento del terminal marítimo de petró-
leo de'Rota. La Armada Española y la Ma-
rina de los Estados Unidos de América des-
arrollarán un programa, cuyos detalles se-
rán acordados por el Almirante Jefe de la 
Base Naval de Rota y el Jefe de Activida-
des Navales de los Estados Unidos de Amé-
rica en España, con el fin de integrar al per-
sonal de la Armada Española en la Admi-
nistración del terminal marítimo de petró-
leo de Rota, con el propósito de adiestrar 
al personal mencionado en su funciona-
miento, capacitándole para tma posible 
transferencia futura de responsabilidadesi 
a la Armada Española para el manejo, ad-
ministración y mi.anLenimiento del terminal 
marítimo de petróleo de Rota. La Armada 
Española y la Marina, de los Estados Uni-



dos de América prepararán conjxmtamen-
te un programa que haga posible la transr 
ferencia de responsabilidades, bien a la ex-
piración del Convenio de Amistad, Defen-
sa y Cooperación o por otra causa que mu-
tuamente se acuerde. 

4.3. El Ferrol-La Graña. La Armada Es-
pañola es la responsable) del manejo, ad-
ministración y mantenimiento de las ins-
talaciones de productos petrolíferos situa-
dos en El Ferrol-La Graña. 

4.4. La responsabilidad del manejo, ad-
jninistración y mantenimiento de las IDAs 
e instalaciones incluye el control de la ca-
lidad y cantidad de los productos petrolí-
feros, así como el cumplimiento de normas 
de seguridad y técnicas en la forma acor-
dada. Cada Marina llevará a cabo inspec-
ciones periódicas de sus productos petro-
líferos bajo la custodia y control de la otra 
Marina en la forma requerida a efectos 
del control de calidad y verificación de in-
ventario, y tendrá presente un represen-
tante en el suministro y recepción de sus 
productos si así le desea. 

4.5. Se celebrará anualmente una re-
unión conjunta de alistamiento y manteni- ̂  
mienta de las IDAs e instalaciones de pro-
ductos petrolíferos con el propósito de re-
gistrar las deficiencias de material y h&cer 
recomendaciones para llevar a caoo vna 
acción correctora de las mismas. Los asís 
tentes a dichas reuniones serán el perso-
nal de las Marinas Española y de los Es- j 
tados Unidos de América que expresamen-
te designen sus respectivas Autoridades. 

4.6 Los procedimientos para entrega y 
recepción de productos petrolíferos en ca-
da IDA o instalación serán acordados en-
tre las dos Marinas. 

4.7. No habrá cai'gas accesorias entre 
las dos Marinas por recepción, almacena-
miento y suminisv.ro de productos petrolí-
feros en las IDAs e instalaciones relacio-
nadas en los artículos 1.1.1, 1.1.2 y 1.2 de 
la Parte II de este Anejo. 

5. Utilización de Jos muelles 

Se observarán las siguientes normas: 

5.1. El atraque y utilización de los mue-
lles destinados a servir a las IDAs e insta-

ciones petrolíferas, cuyo uso haya sido au-
torizado a los Estados Unidos de América, 
se regularán según programa preparado 
por el Mando de la Base conjuntamente 
con el Jefe de Actividades Navales de los 
Estados Unidos de América en España, de 
acuerdo con las necesidades de ambas Ma-
rinas. Normalmente los buques militares, 
o buques con carga militar, tendrán prio-
ridad sobre los buques comerciales. 

5.2. En caso necesario podrán también 
utilizarse, previa autorización del Mando 
de la Base, aquellos otros muelles que pue-
dan servir indirectamente para el trasiego 
de productos petrolíferos a las IDAs e ins-
talaciones de almacenamiento autorizadas 
a los Estados Unidos de Ainérica. 

5.3. La administración de los muelles en 
El Ferrol-La Graña y Cartagena-San Pe-
dro, que será responsabilidad española, in-
cluirá el establecimiento de normas técni-
cas de seguridad. 

6. Utilización de los tanques de almacena-
miento en las Bases Navales 

La Armada Española puede almacenar 
productos petrolíferos para ser utilizados 
por ambas Marinas en las IDAs menciona-
das en los artículos 1.1.1 y 1.1.2 de la. Par-
te II de este Anejo, según un programa es-
tablecido por las Marinas de España y de 
los Estados Unidos de Ainérica cuando di-
chos productos sean compatibles con las es-
pecificaciones militares correspondientes 
de los Estados Unidos de América. 

Cuando seai necesario para la, Marina de 
los Estados Unidos de América almacenar o 
repostar productos petrolíferos en cual-
quier instalación de la Armada Española, 
no relacionada en este Anejo, lo solicitará 
a través del CCPMA. 

7. Utilización, por CAMPSA de la estación 
receptora de la Base Naval de Rota 

La, estación receptora de productos pe-
trolíferos del muelle de carga y descarga 
de petróleo a granel, incluida en el termi-
nal marítimo de petróleo de Rota, estará a 
disposición para ser utilizada por la CAMP-



SA, según las normas acordadas por la Ar-
mada Española y la Marina de los Esta-
dos Unidos de América y aprobadas por la 
Comisión Técnicaí Mixta Hispano-Nortea-
mericana. Igualmente, CAMPSA podrá 
comprobar la cantidad y calidad de las des-
cargas de productos para aviación destina-
das a reposición y las de todos los produc-
tos destinados a ser bombeados por el oleo-
ducto. 

En est̂  estación receptora, y sin formar 
parte de las IDAs concedidas a las Fuer-
zas de los Estados Unidos de América, exis-
te una tubería de 16 pulgadas que comu-
nica directamente el muelle con los tan-
ques de combustible de CAMPSA situados 
fuera del recinto de la Base Naval de Ro-
ta, para cuya utilización serán asimismo 
aplicables las normas anteriores. 

8. Adquisición de productos por parte de 
la Armada Española 

La Armada Española puede adquirir pa-
ra su uso productos petrolíferos de las exis-
tencias, propiedad del Gobierno de los Es-
tados Unidos de América en las IDAs o ins-
talaciones relacionadas en los artículos 
1.1.1, 1.1.2 y 1.2 de la Parte II de est© Ane-
jo, al precio y en las condiciones acordadas 
por las Autoridades competentes de ambos 
Gobiernos, teniendo en cuenta lo estable-
cido en el artículo 4.7 de la Parte IT o reem-
plazándolos en especie de acuerdo con las 
especificaciones militares de los Estados 
Unidos de América. 

9. Responsabilidades en las Bases Aéreas 
9.1. Las Fuerzas de les Estados Unidos 

de América serán responsables del mane-
jo, administración y mantenimiento de las 
IDAs de productos petrolíferos incluidas en 
el artículo 1.1.3 de la Parte 11 de este Ane-
jo. Esta responsabilidad incluye la super-
visión y control de la calidad y cantidad 
de productos petrolíferos desde que éstos 
son recibidos en las IDAs desde las termi-
nales de El Arahal, Loeches y La Muela, 
así como el desarrollo y cumplimiento de 
las normas técnicas de seguridad corres-
pondientes. 

9.2. Las Fuerzas Aéreas Españolas y de 
los Estados Unidos de América estudiarán, 
conjuntamente un programa con el fin de 
que el personal de las Fuerzas Aéreas Es-
pañolas esté capacitado para hacerse car-
go de las IDAs mencionadas en el artícu-
lo 1.1.3 de la Parte II de este Anejo, bien 
por la expiración del Convenio de Amistad, 
Defensa y Cooperación o bien por otra cau-
sa que mutuamente se acuerde. 

10. Cosíos de manejo y mantenimiento 
El costo de manejo y mantenimiento de 

las IDAs e instalaciones de productos pe-
trolíferos relacionadas en el artícxilo 1 de 
la Parte II de este Anejo será sufragado 
por el Gobierno responsable de su mane-
jo, administración y mantenimiento. 

PARTE III 
Utilización del oleoducto Tarragona-

Zaragoza 
La posible utilización por las Fuerzas de 

los Estados Unidos de América del oleoduc-
to Tarragona-Zaragoza se llevará a efecto 
en la forma en que se acuerde entre las 
Autoridades apropiadas de España y de 
los Estados Unidos de América a través del 
CCPMA. 

CONVENIO COMPLEMENTARIO 3 
COOPERACION EN ASUNTOS DE 
MATERIAL PARA LAS FUERZAS 

ARMADAS 
Artículo 1.° 

De acuerdo con el artículo 2.° del Con-
venio de Amistad, Defensa y Cooperación, 
el Gobierno de los Estados Unidos de Amé-
rica reconoce la. necesidad de la moderni-
zación de las Fuerzas Armadas Españolas 
para la defensa común, así como el esfuer-
zo financiero y técnico que está desarro-
llando el Gobierno español para alcanzar 
este objetivo. Para cooperar a este fin, el 



Gobierno de los Estados Unidos de Améri-
ca se compromete a realizar sus mejores 
esfuerzos para proporcionar al Gobierno de 
España apoyo para la defensa en las me-
jores; condiciones en que sea posible. 

Articulo 2° 
De acuerdo con el artículo 1.° de este 

Convenio Complementario, con arreglo a 
las autorizaciones y asignaciones anuales 
contenidas en la legislación de Estados Uni-
dos de América referente a la ayuda para 
la seguridad, y en el marco de una previ-
sión general de contribución a la moderni-
zación de las Fuerzas Armadas Españolas 
durante el período de vigencia del Conve-
nio de Amistad, Defensa y Cooperación, el 
Gobierno de los Estados TJnidos de Améri-
ca proporcionará ayuda para la defensa al 
Gobierno de España en las cantidades más 
elevadas, las condiciones más favorables 
y la más amplia variedad de modalidades 
(incluyendo artículos para la defensa ex-
cedentes y sobrantes, cuando se encuentren 
disponibles siempre que se legal y factible. 

Articulo 3.' 
El precio del material y servicios de de-

fensa que los Estados Unidos de América 
puedan proporcionar a España, tanto si se 
financia mediante el Programa de Ventas 

" /Militares al Extranjero como si se hace por 
otros medios de pago, será calculado de la 
manera más favorable para España que 
permita la legislación de los Estados Uni-
dos de América, tomando en consideración 
la exención de cargos por inyestigación, 
desarrollo y producción y por utilización: 
de planta y equipo de producción. 

Artículo 4.° 
En sus entregas de artículos para la de-

fensa a España, de acuerdo con este Con-
venio Complementario, los Estados Unidos 
de América tendrán en cuenta las necesi-
dades urgentes de las Fuerzas Arma.das Es-
pañolas, y concederán a dichos artículos al-
ta prioridad suficiente para asegurar su 
más rápida recepción por España. Esta 

prioridad se aplicará independientemente 
de los medios de pago de dichos artículos. 

Artículo 5." 
La continuidad en el apoyo al material 

a través del sistema logistico de las Fuer-
zas Armadas de los Estados Unidos de 
América se llevará a cabo de acuerdo con 
las condiciones que se especifiquen en las 
cartas de oferta y aceptación relativas al 
material correspondiente en cada caso. 

Articulo 6." 
Las Autoridades competentes de las Fuer-

zas Armadas Españolas y de las Fuerzas 
Armadas de los Estados Unidos de Amé-
rica celebrarán consultas sobre el desarro-
llo ulterior de la Red de Alerta y Control 
Aéreo española. 

Artículo 1° 
Las Autoridades competentes de las Fuer-

zas Armadas Españolas y de las Fuerzas 
Armadas de los Estados Unidos de Amé-
rica llevarán a cabo consultas con vistas a 
la ampliación de los muelles y servicios cô  
rrespondientes en la Base Naval de Rota 
para su utilización por ambas Fuerzas. El 
coste de los proyect,os acordados será com-
partido como decidan las Partes. 

Articulo 8.° 
Las Autoridades competentes de las Fuer-

zas Armadas Españolas y de las Fuerzas 
Armadas de los Estados Unidos de Amé-
rica llevarán a cabo consultas con vistas 
a determinar otros proyectos de utilización 
compartida de interés mutuo. Los costes de 
los proyectos acordados se repartirán co-
mo determinen las Pai'tes. 

Artículo 9." 
9.1. Reconociendo que es deseable rela-

cionar el programa de apoyo a la defensa 
mencionado en el artículo 2.° de este Con-
venio Complementario con el programa de 
modernización de las Fuerzas Armadas Es-



pañolas de la foi'ma! más eficaz posible, las 
Partes acuerdan que deberá mantenerse la 
más-estrecha cooperación y coordinación 
entre el Grupo de Asesoramiento y Ayuda 
Militar de los EsLados Unidos de América 
fMAAG) y las Secciones correspondientes 
de los Estados Mayores de las Fuerzas Ar-
madas Españolas. 

9.2. A este mismo fin, y cuando la na-
turaleza del tema a considerar lo haga 
aconsejable, el Jefe del MAAG celebrará 
reuniones con el Oficial General correspon-
diente del Estado Mayor Conjunto de la 
Junta de Jefes de Estado Mayor española. 
En estas reuniones el Jefe del MAAG hará 
las. recomendaciones que considere oportu-
nas para el desarrollo del programa de apo-
yo a la defensa y la resolución de proble-
jTias. Estas recomendaciones podrán con-
tener información sobre el material de de-
fensa disponible! d© nueva producción o en 
existencia, incluido material sobrante c de 
exceso, y los precios correspondientes. 

9.3. Cuando sea conveniente, la coope-
ración en el programa de aovo a la; defen-
sa podrá también ser desarrollada en otros 
niveles, asi como en los organismos roen-
cionados en el Convenio Complementario 1. 

Artículo 10 
El presente Convenio Complementario 

entrará y permanecerá en vigor d© acuer-
do con lo estipulado en el artículo 6.° del 
Convenio de Amistad, Defensa y Cooperar 
ción. 

HECHO en Madrid, en día dos de julio de 
mil novecientos ochenta y dos, en dos ejem-
plares, uno en español y otro en inglés, 
siendo ambos textos igualmente auténticos. 

CONVENIO COMPLEMENTARIO 4 
COOPERACION INDUSTRIAL PARA 

LA DEFENSA 
Preámbulo 

Los Gobiernos de España y de los Esta-
dos Unidos dei América, a continuación de-' 
nominados ' Los Gobiernos"; 

Proponiéndose reforzar sus respectivas 
capacidades en materia de defensa, me-
diante una colaboración más eficaz en los 
campos de la investigación y desarrollo, 
producción, suministro y apoyo logistico 
de equipos para la defensa, con el fin de: 

— Utilizar lo más racional y eficazmen-
te posible, desde el punto de vista del 
coste, los recursos asignados a la de-
fensa; 

— Promover en la mayor medida posible 
la utilización de equipos normaliza-
dos o interoperativos; y 

— Desarrolla!' y mantener una capaci-
dad tecnológica avanzada para la 
Alianza del Atlántico Nortê  y parti-
cularmente con respecto a las Partes 
en este Convenio; 

Considerando que España compra can-
tidades importantes de artículos para la de-
fensa a los Estados Unidos de América, y 
que los Estados Unidos de América com-
pran asimismo artículos para la defensa a 
España; y reconociendo la conveniencia de 
buscar un equilibrio equitativo de la ba-
lanza comercial en materia de defensa en-
tre ambos países, 

Reconociendo que debe darse a los sumi-
nistradores de cada país la oportunidad de 
competir, sobre una base de reciprocidad, 
en el suministro de pioductos, equipo, ma-
terial y servicios para la defensa, a conti-
nuación denominados "artículos y servicios 
para la defensa"; 

Con el fin de mejorar la situación acLual 
y reforzar su capacidad militar y su posi-
ción económica, mediante la mutua adqui-
sición de equipos normalizados o interope-
rativos y de alcanzar los objetivos antes ex-
puestos; 

Acuerdan ©1 presente Convenio Comple-
mentario, ©n el que se establecen las direc-
trices que regulan la cooperación mutua 
en| cuanto a investigación y desarrollo, pro-
ducción, suministro y apoyo logistico de 
equipos convencionales para la defensa 



Artículo 1 
Directrices para la cooperación mutua en 

materia de defensa 
1.1.1. Ambos Gobiernos adoptarán me-

didas inmediatas para conseguir y mante-
ner un equilibrio equitativo en sus inter-
cambios, teniendo en cuenta el valor de los 
contratos y los niveles tecnológicos, hasta 
el máxiiTiO' posible de acuerdo con sus po-
líticas nacionales. En principio, se consei-
guiría un equilibrio equitativo cuando los 
dos Gobiernos hayan puesto en práctica 
todos los medios utilizables que tengan ai 
su disposición con el fin de alcanzar la má-
xima cooperación en la investigación y des-
arrollo en materia de defensa y en el sumi-
nistro recíproco, hasta, el grado compatible 
con la naturaleza de la base industrial y 
tecnológica de cada pais. 

1.1.2. Ambos Gobiernos se esforzarán al 
máximo en facilitar la cooperación en la 
investigación; y desarrollo en materia de de-
fensa, con inclusión de sistemas, subsiste-̂  
masi, componentes y piezas de repuesto a 
cualquier nivel tecnológico. 

1.1.3. Para evaluar la corriente mutua 
de suministros eh artículos para la defen-
sa, los Gobiernos han determinado conjun-
tamente procedimientos contables, que son 
objeto del Anejo 1 de este Convenio y que 
se aplican a todos los artículos y servicios 
para la defensa adquiridos directamente 
por los CJobiemos o a través de sus respec-
tivas empresas en aplicación de este Con-
venio. Artículos y servicios para la defen-
sa son aquellos artículos y servicios que 
pueden obtenerse utilizando fondos asig-
nados al Departamento de Defensa, de los 
Estados Unidos de América o con cargo al 
presupuesto del Ministerio de Defensa de 
España. 

1.2. Los Gobiernos, de acuerdo con las 
leyes y disposiciones que sean de aphca-
ción, otorgarán una plena y rápida consi-
deración a todas las peticiones de cooperar 
ci6n en la investigación̂  y el desarrollo, así 
como a todas las peticiones de producción 
y suministro encaminadas a promover la 
normalización y/o la interoperabilidad den-
tro de la Alianza Atlántica. 

1.3. En aras de la normalización y de la 
utilización eficaz de recursos escasos, cada 
Gobierno adoptará, en la medida de lo po-
sible, para atender a sus necesidades ar-
tículos cualificados para la defensa desa-
rollados o producidos en el otro país. 

1.4. Periódicamente cada Gobierno no-
tificará al otro los artículos para la defen-
sa que el Gobierno notificante sólo puede 
adquirir en fuentes de su propio país; le da-
rá cuenta también de aquellos artículos pa-
ra la defensa que considere: particularmen-
te adeucados para su adquisición por el 
otro Gobierno. 

1.5. Ambos Gobiernos establecerán las 
directrices de política a seg-uir y los prô  
cedimientos administrativos adecuados, en 
el seno de sus respectivas organizaciones 
de adquisición de raaterial de defensa, pa-
ra conseguir y mantener el equilibrio equi-
tativo mencionado en el artículo 1.1.1 de 
este Convenio, así como los otros objetivos 
de este Convenio. 

1.6. Se utilizarán normalmente proce-
dimientos competitivos de contratación en 
la adquisición de artículos de equipo para 
la defensa desarollados o producidos en ca-
da uno de los dos países para su uso por el 
sistema defensivo del otro. 

1.7. De acuerdo con y en la medida en 
que la permitan las leyes y disposiciones 
nacionales, ambos Gobiernos acuerdan que 
los procedimientos de ejecución de este 
Convenio, establecidos por mutuo acuer-
do, incluirán lo siguiente: 

1.7.1. Se suprimirán los obstáculos para 
la cooperación industrial en materia de de-
fensa, ijicluidos aquellos que impidan la 
obtención de artículos para la defensa des-
arrollados o producidos en el otro país. En 
especial, las ofertas o propuestas de artícu-
los o servicios para la defensa producidos 
u ofrecidos por cada país serán valorados 
sin: aplicar las diferencias de precio previs-
tas en las leyes y disposiciones "protectoras 
de la producción nacional", y sin aplicar el 
coste de los aranceles de importación apli-
cables. 

1.7.2. Cada país otorgará la máxima 
consideración a todas las fuentes cualifi-
cadas de suministros del otro país. Igual-



mente, cada país otorgará plena conside-
ración_a todas las solicitudes de cualifica-
ción presentadas por fuentes de suminis-
tro del otro país. 

1.7.3. Las ofertas y propuestas deberán 
satisfacer los requisitos del Gobierno com-
prador en cuanto a rendimiento, calidad, 
entrega y costes. 

1.7.4. Disposiciones para la expedición 
de certificados de exención arancelaria y 
otra documentación relacionada con ellos. 

1.7.5. Arreglos respecto a control de ca-
lidad y auditorías sobre los costes incurri-
dos y las propuestas de precios. 

1.8. Ambos Gobiernos revisarán los ar-
tículos y servicios para la defensa que se 
propongan como apropiados para atender 
a sus respectivas necesidades. Señalarán, 
además, estas necesidades y planes de ad-
quisición con antelación adecuada, de 
acuerdo con sus disposiciones nacionales, 
con el fin de quê  sus respectivas empiesas 
dispongan de tiempo suficiente para su ca-
lificación como suministradores elegibles, 
así como para que puedaji presentar ofer-
tas y propuestas. 

1.9. No se transferirán "paquetes de dan-
tos técnicos" (TDPJ entre ambos países sin 
la autorización por escrito de quienes po-
sean o controlen cualquier' derecho sobre 
su propiedad. Cada Gobierno se asegurará 
de qu© los TDP que reciba del otro no se 
utilizarán para otro fin distinto del de par-
ticipar en concursos, ofertas o ejecuciones 
de contratos relativos a la defensa, a me^ 
nos que cuente con el consentimiento pre-
vio por escrito de quien posea o controle 
los derechos respectivos d© propiedad. Se 
asegurará también de que estén totalmen-
te protegidos! estos derechos o cualquier 
otro dato o información que contengan, 
qu© sea de carácter privilegiado, protegido 
o clasificado. 

1.10.1. La transferencia a terceros de ar-
tículos para la defensa o de datos técnicos 
disponibles en, virtud de este Convenio, y 
de artículos producidos a partir de dichos 
datos, requerirá el consentimiento previo 
ñor escrito del Gobierne que lo suministre 
excepto cuando se haya previsto otra cos.̂  

en arreglos específicos entre ambos Gobier-
nos o en el marco de convenios multila-
terales en los que ambos Gobiernos sean 
Parte. 

1.10.2. Cada Gobierno basara sus deci-
siones en sus propias leyes, disposiciones y 
directrices, en cuanto a las peticiones que 
le haga el otro Gobierno, de consentimiento 
d© transferencias a terceros. Cada Gobier-
no aphcará a las transferencias propuestas 
por el otro los mismos criterios que haya 
establecido para sí mismo, y no rechazará, 
con el único propósito de preservar sus pro-
pias ventajas comerciales, una petición del 
otro para una transferencia a un tercer 
país de tales artículos de defensa o datos 
técnicos. 

1.11. Ambos Gobiernos se esforzarán al 
máximo en apoyar la negociación de licen-
cias, "royalties" e intercambios de informa-
ción técíiica con sus empresas respectivas 
u otros propietarios de tales derechos. De 
acuerdo con su legislación, ambos Gobier-
nos pondrán a üis{30sición el uno dsl otro 
toda la información necesaria para cum-
plir los arreglos cooperativos acordados al 
amparo de este Convenio Hasta donde sea 
posible, ambos Gobiernos .se esforzarán por 
llegar a un entendimiento con sus respecti-
vás empresas que permita, en aras de la 
normalización y de la cooperación indus-
trial para la defensa, la transferencia de 
los derechos de propiedad sobre inform.a-
ción y datos: relevantes para la defensa me-
diante acuerdos adecuados en tre las indus-
trias de ambos países. 

1.12. A petición del Gobierno compra-
dor, se establecerán arreglos y procedi-
mientos sobre el apoyo logistico consiguien-
t© de los artículo.s. de equipo para la defen-
sa adquiridos en aplicación de este Conve-
nio. Ambos Gobiernos pondrán a disposi-
ción el uno del otro sus recursos y sistemas 
logísticos para la defensa, en los térmmos 
que se requieran y mutuamente se conven-
gan. 

1.13. Cada Gobierno eximirá al otro, de 
acuerdo con sus respectivas leyes y dispo-
siciones, sobre una base de reciprocidad, 
del pago de los costes no recurrentes de in-
vestigación, desarrollo y producción. 



Artículo 2 

Procedimiento de ejecución 

2.1. Ambos Gobiernos acuerdan crsar 
un Comité Conjunto Hispano-Norteameri-
cano de Cooperación Industrial para la De-
fensa, para el que nombrarán representan-
tes que desarrollarán los términos d,o re-
ferencia de este Comité y los procedimien-
tos de ejecución del Convenio. Tales pro-
cedimientos de ejecución figuran en el Ane-
jo 1 de este Convenio. 

2.2. El Subsecretario de Defensa para 
Investigación e Ingeniería será la autoridad 
responsable en el Departamento de Defen-
sa de Estados Unidos de América para el 
desarrollo de los procedimientos de ejecu-
ción de este Convenio. 

2.3. El Director General de Armamento 
y Material del Ministerio de Defensa de 
España será la autoridad responsable por 
el Gobierno de España pai-a el desarrollo 
de los procedimientos de ejecución de este 
Convenio. 

Artículo 3 

Participación Industrial 

3.1. La ejecución de este Convenio im-
plica una plena participación de las empre-
sas. Independientemente de los procedi-

.mientos guberiiamentales para facilitar la 
ejecución de este Convenio, radicará en las 
empresas de cada país la responsabilidad 
primaria de fijar sus respectivas posibilin 
dades da cooperación y asesorar a sus Go-
biernos al respecto y asimismo llevar a ca-
bo las actuaciones de apoyo necesarias pa-
ra hacer realidad la, participación indus-
trial. 

3.2. Será cometido de cada Gobierno lla-
mar la atención de sus empresas interesa-
das sobre los términos básicos de este Con-
venio y sobre las directrices adecuadas pa-
ra su ejecución. Ambos Gobiernos tomarán 
las medidas necesarias para que sus em-
presas cumplan con las normas relativas 
a la seguridad y la salvaguarda de la in-
formación clasificada. 

3.3. Ambos Gobiernos se encargarán de 
que sus órganos respectivos de adquisición 

de material defensivo se familiaricen con 
los principios y objetivos de este Convenio, 
y ayudarán a, las fuentes de suministros 
del otro país a obtener información sobre 
las compras previstas, las calificaciones ne-
cesarias y la documentación pertinente. 

3.4. Para fomentar el intercambio de in-
formación en cumplimiento de los fines de 
este Convenio, cada Gobierno facilitará, de 
acuerdo con sus leyes y disposiciones, la 
participación de funcionarios y renresen-
tantes del otro Gobierno, debidamente a-u-
torizados, en simposios informativos, reu-
niones aclaratorias sobre programas, con-
ferencias previas a la convocatoria de con-
cursos, así como el acceso a publicaciones 
y visitas a instalaciones. 

Artículo 4 

Seguridad 

4.1. Los arreglos sobre seguridad a que 
se llegue en la aplicación de este Convenio 
quedarán, sometidos a cualesquiera acuer-
dos sobre esta materia en que sean parte 
ambos Gobiernos. Mientras tanto, se apli-
carán las normas siguientes: 

4.1.1. En la medida en que cualquier ar-
ticula, plano, especificación o información, 
suministradosi en relación con la ejecución 
de este Convenio, se halle clasificado a 
efectos de seguridad por el Gobierno Cjue 
los cedo, el otro Gobierno deberá mante-
ner una clasificación similar de los mismos 
y adoptará medidas de seguridad equivar 
lentes a las del Gobierno que lo ha clasi-
ficado. 

4.1.2. La, información suministrada por 
un Gobierno al otro bajo la. condicion de 
que debe tener carácter confidencial debe-
rá conservar su clasificación original, o se 
le asignará una clasificación que asegure 
una protección contra su divulgación equi-
valente a la requerida por el otro Gobier-
no. Como ayuda para lograr la protección 
deseada, cada Gobierno apondrá a dicha 
información suministrada una leyenda que 
indique el origen de la información, que la 
misma está relacionada con este Convenio 
y que se facilita con carácter confidencial. 



4.1.3. Cada Gobierno permitirá que, 
cuando sea conveniente para ambos Go-
biémos, expertos en seguridad del otro rea-
licen visitas periódicas a su territorio para 
examinar con sus Autoridades en materia 
de seguridad los procedimientos y medios 
para la protección de la información mili-
tar clasií'cada recibida de ese otro Gobier-
no. Cada Gobierno prestará a tales exper-
tos ajoida, para qu© puedan determinar si 
está adecuadamente protegida la informa-
ción suministrada por el otro Gobierno. 

4.1.4. El Gobierno que haya recibido del 
otro información militar clasificada inves-
tigará todos los casos en que se sepa, o ha-
ya base para sospechar, que se ha perdido 
esa información o que se ha comunicadc a 
personas no autorizadas. Igualmente, di-
cho Gobierno informará plena y diligente-
mente al Gobierno suminitrador de los de-
talles de tales casos, de los resultados fi-
nales de la iavestigación y de las medidas 
correctoras adoptadas para evitar su repe-
tición. 

Artículo 5 

Proyectos de producción para la defensa 

5.1. El Gobierno de los Estados Unidos 
de América hará todo lo posible para fa-
cilitar al de España la ayuda que mutua-
mente se convenga, a la vista de las prio-
ridades de este último, para el desarrollo, 
producción, mantenimiento, reparación y 
revisión de materiales y equipo para la de^ 
fensa españoles, incluidas armas y muni-
ciones. 

5.2. Como contribución al incremento de 
la capacidad de produccicn de la industria 
militar española, se designarán de mutuo 
acuerdo proyectos de producción para la 
defensa. Tan pronto como sea posible se es-
tablecerá una lista do los proyectos en es-
tudio, que formai'y parte del presente Con-
venio. Periódicarnente cada Gobierno noti-
ficará al otro los proyectos de cooperación 
industrial para la defensa qu© considere es-
pecialmente adecuados para su inclusión 
en la lista arriba citada. Estos proyectos po-
drán ser ejecutados sólo por España, o por 
España y los Estados Unidos de América 

conjuntamente como un proyecto conjunto 
d© cooperación, o como proyectos multila-
terales con la participación de uno o más 
países miembros de la OTAN, según rau-
tuamente se convenga. 

5.3. El Gobierno de los Estados Unidos 
de América, proporcionará al de España o 
le ayudará a obtfmer, cuando sea posible 
sin coste, o en condiciones no menos favo-
rables que las otorgadas por el Gobierno de 
los Estados Unidos de América- a otros paí-
ses. de la OTAN, los derechos sobre propie-
dad industrial que solicite el Gobierno do 
España para promover su producción pro-
pia, de artículos para la defensa o fomen-
tar la normalización, ó interoperabilidad de 
los artículos fabricados en España con los 
originarios de Estados Unidos de América 
y de otros países de la OTAN. 

5.4. De acuerdo con los objetivos seña-
lados en el artículo 1.1.1, y con los otros fi-
nes de este Convenio, los Gobiernos podrán 
concertar acuerdas específicos d© Gobier-
no a Gobierno o de Gobierno a, empresa pa-
ra- la cooperación en el'desarrollo, produc-
ción, coproducción, o suministro d© artícu-
los para la defensa. 

Artículo 6 

Administración 

6.1. El Comité Conjunto Hispano-Norte-
americano de Cooperación Industrial para 
la Defensa será copresidido por las autori-
dades mencionadas en el artículo 2 o por 
sus representantes designados. El Comité 
se reunirá según se convenga a petición de 
cualquiera de ambos Gobiernos, pero, por 
lo menos una vez al año, para, examinar el 
progreso realizado en la ejecución de este 
Convenio. Examinará las necesidades de 
cada país en los campos de la investiga-
ción, el desarrollo, la producción, el sumi-
nistro y apoyo logístico, así como las posi-
bles áreas d© cooperación; establecerá la 
lista de proyectos de cooperación industrial 
para la, defensa mencionada en el anterior 
artículo 5.2; además, establecerá d© común 
acuerdo las bases del informe financiero 
que se cita en el artículo 6.3, y lo revisará; 



también considerará cualesquiera otras 
materias pertinentes en relación con estê  
Cbnveiiio. 

6.2. Cada Gobierno designará puntos de 
contacto, a nivel de los respectivos Minis-
terios de Defensa, en cada uno de los ser-
vicios u organismos gestores de adquisicio-
nes en dichos Ministerios ,así como en otros 
Depaitamentos y organismos gubernanien-
tales, según convenga. 

6.3. Sobre la base que mutuamente se 
convenga, se redactará un informe anual 
conjunto hispano-norteamericano sobre el 
estado d© la balanza de pagos corrientes y 
las tendencias- a largo plazo de la coopera-
ción entre ambos países en los campos de 
la investigación y el desarrollo, producción 
y adquisiciones. 

Articulo 7 
Efectos de la terminación 

7.1. Independien temen te de la expira-
ción c terminación de este Convenio Com-
plementario, todo contrato establecido con 
arreglo a les términos del mismo continua-
rá en vigor a menos que el contrato venza 
de acuerdo con sus propias estipulaciones. 

7.2. Lo estipulado en los artículos 1.9 y 
J.IO y en el artículo 4 de este Convenio 
Complementario continuará en aplicación 
independientemente de la expiración o ter-
minación de este Convenio. 

Artículo 8 
Entrada en vigor 

8.1. El presente Convenio Complemen-
tario, juntamente con sus Anejos, entrará 
y permanecerá en vigor de acuerdo con lo 
estipulado en el artículo 6 del Convenio de 
Amistad, Defensa y Cooperación. 

8.2. Los protocolos adicionales que pue-
dan ser negociados por los funcionarios 
responsables y aprobados por las Autorida-
des gubernamentales competentes se incor-
porarán a este Convenio Complementario 
formando parte del mismo. 

HECHO en Madrid, el día dos de julio de 
mil novecientos ochenta y dos, en dos ejem-
plares, uno en español y otro en inglés, 
siendo ambos textos igualmente auténticos. 

CONVENIO COMPLEMENTARIO 4 
COOPERACION INDUSTRIAL PARA LA 

DEFENSA 
ANEJO 1. "DIRECTRICES PARA SU 

APLICACION" 
1. Introducción 
En este Anejo se recogen los procedimien-

tos que, de mutuo acuerdo, establecen los 
Gobiernos de España, y de los Estados Uni-
dos de América para la puesta en práctica 
y ejecución del Convenio Complem.entario 
4, en adelante "el Convenio", del Convenio 
de Amistad, Defensa y Cooperación entre 
ambos países. 

2. Directrices principales 
2.1. Cada Gobi?>rno tomará en conside-

ración, en sus necesidades para la defen-
sa, los artículos y servicios cualificados, 
desarrollados o producidos en el otro país. 

2.2. Las autoridades competentes de ca-
da Gobierno prestaran asistencia a las 
fuentes de suministro correspondientes del 
otro país para obtener información adecua-
da acerca de: 

2.2.1. Los planes y programas de inves-
tigación, desarrollo, producción y adquisi-
ción de artículos y servicios para la defen-
sa. 

2.2.2. Los requisitos para la calificación 
de fuentes de suministro. 

2.2.3. Las especificaciones y normas de 
garantía de calidad. 

Ambos Gobiernos atenderán con pronti-
tud las peticiones de información que cum-
plan con lo dispuesto en sus respectivas 
normas y procedimientos. Sin embargo, e 
independientemente de los procedimientos 
gubernamentales establecidos para facili-
tar la ejecución del Convenio, los represeri-



íantes del Gobierno o de la industria de ca-
da país se encargarán de conseguir la in-
formación acerca de los planes del otro en 
cuanto a investigación, desarrollo y sumi-
nistros, así corp.o de atender las solicitudes 
que reciban de acuerdo con las normas y 
procedimientos relativos a adquisiciones, 
establecidas por el país comprador. 

3. Actividades 

3.1. Ambos Gobiernos examinarán y, 
cuando lo consideren necesario!, revisarán 
sus políticas, procedimientos y normas pa-
rai asegurarse de que se tienen en cuenta 
los principios y objetivos del Convenio que 
pretenden ser compatibles con los amplios 
objetivos dei normalización e interoperabi-
lidad de la OI AN. Reconociendo que ha-
brán de tenerse en cuenta factores tales co-
mo la exigencia de una fecha de entrega 
de los suministros, los intereses de la se-
guridad y la ejecución puntual del proceso 
de contratación, ambos Gobiernos acuer-
dan, adoptar las siguientes medidas para 
asegurar la plena y libre competencia en la 
adjudicación de contratos: 

3.1.1. Garantizar que como mínimo las 
siguientes entidades están familiarizadas 
con los principios, objetivos y cláusulas del 
Convenio: 

— Las Dependencias respectivas de pla-
nificación, programación y contrata-
ción en materia de Defensa. 

— Las respectivas Dependencias compe-
tentes para autorizar importaciones 
y exportaciones para la defensa. 

— Los respectivos organismos y empre-
sas dedicados a la investigación, des-
arrollo y producción de ar tículos y ser-
vicios para la defensa. 

3.1.2. Garantizar que, en la medida que 
lo permita la legislación nacional respecti-
vek las ofertas de artículos para la defen-
sa desarollados y/o producidos en, el otro 
país se evaluarán sin aplicar a tales ofer-
tas. diferencias de precio previstas en las 
leyes y disposiciones protectoras de la pro-
ducción nacional, así com.o tampoco el cos-
te de dei'echos arancelarios. 

3.1.3. En la medida que lo permitan las 
leyes y disposiciones nacionales, adoptar 
medidas para expedir certificados de exen-
ción de derechos arancelarios y demás do-
cumentación necesaria. 

3.1.4. Asistir a las empresas de sus res-
pectivos países para que asesoren al otro 
Gobierno acerca de su capacidad indus-
trial; ayudar, además, a dichas empresas 
en la adopción de medidas de apoyo nece-
sarias para que sea máxima la participa-
ción industrial en la ejecución del Conve-
nio. 

3.1.5. Considerar como opciones para 
sus respectivas necesidades los artículos y 
servicios para la defensa ofertados por el 
Gobierno o las empresas del otro país. Ade-
más, comunicar sus necesidades específi-
cas y programas de compra al otro país, con 
la antelación suficiente para que los Orga-
nismos y empresas de éste dispongan d© 
un plazo suficiente para participar en los 
procesos de investigación, desarrollo, pro-
ducción y suministro. 

3.1.6. Apoyar en la mayor medida po-
sible la negociación de licencias, "royalties" 
e intercambios de información técnica en-
tre sus respectivas empresas e institucio-
nes de investigación y desarrollo. 

3.1.7. En cuanto a los equipos pai'a la 
defensa producidos en virtud de licencias 
o acuerdos de coproducción o de proyectos 
de desarrollo conjunto, permitir su venta 
a los demás países Aliados y a terceros paí-
ses específicos, de acuerdo con la política 
establecida en el artículo 1.10, del Conve-
nio. Todo acuerdo de coproducción o de des-
arrollo conj unto dispondrá lo necesario pa-
ra las transferencias de equipos o tecnolo-
gía a los países Aliados y a terceros países. 

3.1.8. Garantizar que los artículos y ser-
vicios que no entren en consideración en 
el Convenio por razones de protección de 
las exigencias nacionales, tales como el 
mantenimiento de una base de moviliza-
ción para la defensa, representarán un pe-
queño porcentaje del total de gastos anua-
les de adquisiciones para la defensa. Di-
chos artículos y servicios, juntamente coni 
aquellos que no entren en consideración 
con arreglo al Convenio por causa de res-
tricciones legalmente impuestas sobre ad-



quisiciones procedentes de fuentes no na,-
cionales, se identificarán tan pronto corno 
sea posible por el Departamento de Defen-
sa, así como por el Ministerio de Defensa. 
Se confeccionarán listas de los referidos 
artículos y servicios y se revisarán constan-
temente a ese nivel. 

3.1.9. De acuerdo con sus leyes y dispo-
siciones nacionales, facilitai' la organiza-
ción de visitas de representantes autoriza-
dos del Gobierno y de las empresas del otro 
país para explorar y promover las posibili-
dades de cooperación en investigación, des-
arrollo, producción, suministro y apoyo lo-
gistico de equipo para la defensa. 

3.2. En sus esfuerzos para equilibrar la 
balanza en el comercio en materia de de-
fensa,, ambos Gobiernos garantizarán que 
sus medidas respectivas adoptadas en el 
marco del Convenio tendrán en cuenta el 
nivel de tecnología implicado, así como el 
valor contractual de los artículos objeto de 
las transacciones. 

4. Procedimiento de contabiiización 

4.1. El Ministerio de Defensa y el De-
partamento de Defensa identificarán de 
snutuo acuerdo las compras y otras tran-
sacciones que deban ser objeto de conta-
biiización habida cuenta de los objetivos 
del Convenio. En principio, se contabiliza-
rán todos los artículos y servicios para la 
defensa adquiridos por el Ministerio de De-
fensa o el Departamento de Defensa al otro 
país siempre que tales adquisiciones se 
ajusten a los siguientes criterios: 

4.1.1. Compras directas por el Ministe 
rioi de Defensa al Departamento de Defen-
sa, o viceversa., incluidos sus respectivos 
organismos. 

4.1.2. Compras por el Ministerio de De-
fensa o el Departamento de Defensa a las 
empresas del otro país. Cuando tales com-
pras Impliquen acuerdos sobre compensa-
ciones entre el Gobierno de uno de los paí-
ses y la industria del otro, se aplicará en el 
cómputo de la balanza el importe de tal 
compensación. 

4.1.3. Compras por las empresas de un 
país al Gobierno o a las empresas del otro 

en el marco de los conü'atos para la defen-
sa entre los Gobiernos. 

4.1.4. Las compras por el Gobierno de 
un tercer país al Gobierno de España o al 
de Estados Unidos de América o a sus res-
pectivas empresas, cuando concurra algu-
na de las siguientes circimstancias: 

— La venta requiere la autorización pre-
via, del Gobierno no vendedor. 

— La venta es i'esultado directo de es-
fuerzos de promoción del Gobier).io o 
de las empresas del país no vendedor, 
previamente conocidos y aceptados 
por la parte vendedora. 

4.1.5. Las compras por cualquiera de 
los dos países de artículos o servicios para 
ia defensa que sean el resultado de pro-
yectos financiados conj untamente por am-
bos países. 

4.1.6. Los pagos por licencias, "royal-
ties", y otros ingresos conexos que sean con-
secuencia de pedidos, del Ministerio de' De-
fensa, o del Departamento de Defensa y/'o 
de empresas de un país a empresa? licen-
ciatarias del otro o de transacciones entre 
el .Ministerio de Defensa y el Departamen-
to de Defensa. 

4.1.7. Las transferencias de tecnología 
y de equipos de producción, prueba y con-
trol de calidad necesarios para el logro de 
los fines del Convenio. 

4.1.8. Las contribuciones de un país en 
programas de investigación, desarrollo y 
demostración en el otro que hayan sido 
acordadas por* .ambos Gobiernos. 

4.1.9. Compras de artículos y servicios 
no destinados a la defensa por el Gobierno 
o las empresas, de un pais al Gobierno o a 
las empresas del otro, siempre y cuando 
ambos Gobiernos convengan en que cual-
quier compra particular ha de ser objeto 
de contabiiización, habida cuenta de los ob-
jetivos del Convenio. 

4.2. No se contabilizarán ¡as transaccio-
nes siguientes: 

4.2.1. Los trabajadores de mantenimien-
to y de apoyo logistico que se realicen en 
cualquiera de ambos países en virtud de 



contratos vigentes antes de la entrada en 
vigor del Convenio. 

4.2.2. Cualquier transacción en curso en 
virtud de acuerdos y contratos vigentes an-
tes de la entrada en vigor del Convenio. 

4.2.3. Los gastos operativos de cualquie-
ra de ambos Gobiernos para el logro de los 
fines del Convenid. 

4.3. Las transacciones reseñadas en el 
articulo 4.1 y otras que decidan incluir am-
bos Gobiernos, do mutuo acuerdo, se conta-
bilizarán de la siguiente forma: 

4.3.1. Según el valor de los contratos en 
su fecha de entrada en vigor. 

4.3.2. Las compras por terceros países de 
artículos o servicios para la defensa a los 
Gobiernes de España o de los Estados Uni-
dos de América o a las empresas de uno u 
otro país, según lo descrito en el articulo 
4.1.4 de este Anejo, se contabilizarán co-
mo ventas por el país no vendedor de la 
siguiente forma: 

— Cuando se necesite la autorización del 
Gobierno no vendedor, se acreditará 
sólo el valor de los artículos relacio-
nados directamente con la autoriza-
ción. 

— Cuando la venta sea resultado direc-
to de esfuerzos de promoción por el 
Gobierno no vendedor o por empresas 
de su país, se acreditará solamente el 
valor de las partos, subconjuntos, con-
juntos, eqiiipos y servicios suministra-
dos por los Gobiernos de España o de 
Jos Estados Unidos de América o por 
sus respectivas empresas. 

4.4. Se contabilizarán, en la forma y 
cuantía que en cada caso convengan los 
Gobiernos, las siguientes transacciones: 

— Los pagos por licencias, "royalties", y 
cualquier otro ingreso que sean con-
secuencia de transferencias de tecno-
logía y de equipos de producción, 
prueba y control de calidad entre am- | 
bos países. 

— Pedidos del Ministerio de Defensa o 
del Departamento de Defensa, y/o de 
empresas de un país a empresas li-
conciatarias en el otro, o procedentes 

de transaicciones entre ambos Depar-
tamentos. 

— Las contribuciones de un país en pro-
gramas de investigación, desarrollo y 
demostración en el otro. 

4.5. Las transacciones se contabilizarán 
según el tipo de cambio de las monedas res-
pectivas en la fecha efectiva de la transac-
ción. 

4.6. Cada Gobierno redactará un infor-
me anual. Estos informes resumirán los da-
tos contables según cada una de las parti-
das anteriores. Los datos justificativcs de 
cada partida que el resmnen incluya indi-
carán el artículo suministrado, las partes 
implicadas en la transacción, su fecha y el 
valor contabilizado. Ambos Gobiernos in-
tercambiarán estos informes y los datos 
justificativos con antelación suficiente a la 
reunión anual para permitir su examen y 
comentario o acepttición por el otro Gobier-
no, dos semanas por lo menos antes de di-
cha reunión. La resolución de las diferen-
cias que puedan surgir sobre los inforraes 
será competencia del Comité Conjunto es-
tablecido según el artículo 2.1 de este Con-
venio. 

5. Administración 
5.1. Cada Gobierno designará puntos de 

contacto en los respectivos Ministerios de 
Defensa, así como en otros Organismos y 
Departamentos pertinentes, con el firi de 
llevar a cabo las acciones necesarias para 
¡a ejecución del Convenio. 

5.2. La administración general del Con-
venio es competencia del Comité Conjunto 
de Cooperación Industrial para la Defen-
sa, cuyos cometidos se recogen en el Ane-
jo 2 al Convenio. 
5.3. Se aplicarán los procedimientos de 
control de calidad reseñados en STA-
NAGS 4107 y 4108, a menos que otras dis-
posiciones sean mutuamente acordadas 
con referencia a un contrato específico. El 
pago por servicios prestados se realizará de 
acuerdo con las leyes y disposiciones na-
cionales de cada país. 



CONVENIO COiMPLEMENTARIO 4 
COOPERACION INDUSTRIAL PARA LA 

DEFENSA 
ANEJO 2. 'TERMINOS DE REFERENCIA 
Y ACTUACIONES DEL COMITE CONJUN-
TO- DE COOPERACION INDUSTRIAL PA-

RA LA DEFENSA" 

Artículo 1." 
El Comité Conjunto Hispano-Nortearne-

ricano de Cooperación Industrial para la 
Defensa, en adelante "el Comité", a que se 
hace referencia en el artículo 2.1 del Con-
vemio Complementario 4, en adelante "el 
Convenio", estará copresidido por, y actua-
rá bajo la directa responsabilidad de las 
Autcridades de ambos Gobiernes mencio-
nadas en los artículos 2.2 y 2.3 del Conve-
nio. Será el organismo principal que ten-
drá a su cargo la eiecución y puesta en 
práctica del Convenio. 

Artículo 2.= 
A tal fin:, el Comité se reunirá por lo me-

nos una vez, dentro de cada año natural, 
según convengan ambos Copresidentes. Las 
reuniones tendrán poi" objeto examinar los 
progresos realizados en la puesta en prác-
tica y en el cumplimiento del Converúo. Es-
pecialmente se examinará el progreso rea-
lizado eai la eliminación de los obstáculos 
para el logro de los objetivos del Conve-
nio, y la eficacia de las medidas concretas 
que se acuerden mutuamente para alcan-
zar dichos objetivos. Además el Comité; 

2.1. Analizará Jas necesidades de cada 
país en lo que se refiere a investigación, 
desarrollo, producción, suministro y apoyo 
iogístico de artículos para la defensa, así 
como la valoración de las posibles áreas 
de cooperación y actividades para, su des-
arrollo conjunto. 

2.2. Intercambiará información en cuan-
to a la forma en que se haya desarrollado 
y ejecutado lo estipulado en el Convenio y, 

si hay lugar, redactará propuestas de en-
miendas al mismo o a sus anejos. 

2.3. Elaborará normas para la redacción 
del informe contable anual sobre la balan-
za comercial; aprobará dicho informe y for-
mulará conclusiones y recomendaciones 
basándose en el mismo, con el fin de incluir 
cualesquiera tendencias a largo plazo que 
puedan determinarse. 

2.4. Considerará otros asuntos relacio-
nados con el Convenio. 

Artículo 3.° 
El Comité se reunirá alternativamente 

en Espaiia y en los Estados Unidos de Amé-
rica. En su primera reunión nombrará dos 
Secretarios, uno por cada país, quienes 
confeccionarán conjuntamente el orden del 
día de las reuniones sucesivas. El país en 
que una determinada reunión se celebre 
proiveerá lo necesario para los correspon-
dientes servicios de Secretaría. Los idiomas 
de trabajo serán el español y el inglés, y 
cada Gobierno correrá con los gastos de 
traducción a su idioma de los documentos 
facilitados por el otro en el suyo. El Comité 
elaborará su propio reglamento de regimen 
interior, cuya aprobación constará en las 
actas de la reunión correspondiente. 

CONVENIO COMPLEMENTARIO 5 
ESTATUTO DE LAS FUERZAS DE LOS 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA EN 

ESPAÑA 
Preámbulo 

Con el propósito de complementar el. 
"Convenio entre las Partes en el Tratado 
del Atlántico Norte relativo al Estatuto de 
sus Fuerzas"', firmado en Londres el 19 de 
junio de 1951 (en adelante "Convenio sobre 
el Estatuto de Fuerzas"), ]os Gobiernos de 
España y de los Estados Unidos de América 
han acordado lo siguiente en relación con 
las Fuerzas de los Estados Unidos de Amé-
rica en España: 



Artículo 1° 
Definiciones 

1.1. El término "elemento civil", defini-
do en el artículo I, 1, b), del Convenio so-
bre el Estatuto de Fuerzas, incluirá tam-
bién a los empleados de nacionalidad nor-
leamencana o residentes de los Estados 
Unidos de América de organizaciones no 
comerciales que no sean, españolas que se 
desplacen a, España para contribuir al bien-
estar, el espíritu o la educación de la fuer-
za y cuya presencia haya sido autorizada 
por el Comité Conjunto para Asuntos Po-
lítico-Militares Administrativos, y que es-
tén acompañando a dichas I'uerzas en Es-
paña. 

1.2. El término "personas a cargo", defi-
nido en el artículo I, 1, c), del Convenio so-
bre el Estatuto de Fuerzas, incluirá tam-
bién a los padres de un miembro de la fuer-
za o del elemento civil, o de su cónyuge, 
que dependan; económicamente o por razo-
nes de salud de dicho miembro, que con-
vivan con el mismo y que se encuentren 
en España con el consentimiento de las Au-
toridades Militares de los Estados Unidos 
de América. En el caso de mediar especia-
les circunstancias, y previa autorización 
por el Comité Conjunto para Asuntos Polí-
tioo-Miütares Administrativos, podrán ser 
incluidos en este concepto otros miembros 
de la farnilía. 

1.3. La detfinición del. tèrmine "dere-
chos" en el artículo XI, 12, del Convenio so-
bre el Estatuto de Fuerzasi será aplicable 
en todos los casos en que se utilice este tér-
mino en el presente Acuerdo en relación 
con una importación o exportación. 

1.4. El término "personal laboral local" 
tal como es usado en este Convenio y su 
Anejo 2 significa aquellas personas, que sin 
ser miembros de la fuerza, del elemento ci-
vil, ni personas a cargo, ni las personas a 
que se refiere el artículo 8.1 del Anejo 2 de 
este Convenio, se dedican a una actividad 
laboral ai servicio de las Fuerzas de los Es-
tados Unidos de América en Bases o esta-
blecimientos militares españoles. 

Artículo 2.® 
Entrada y salida 

2.1. De acuerdo con la práx;tica existen-
te, y salvo que otra cosa sea acordada mu-
tuamente, el Gobierno español renuncia a 
su facultad de requerir el refrendo de las 
órdenes de destino previsto en el articulo 
III, 2, b), del Con ve aio sobre el Estatuto de 
Fuerzas. 

2.2. El Gobierno español no exigirá vi-
sado pai-a la entrada y salida de España 
a los miembros del elemento civil y a las 
personas a cargo. Las Autoridades españo-
las practicarán en los pasaportes de estas 
personas las anotaciones exigidas por las 
reglamentaciones españolas. 

2.3. Los miembros de la fuerza, del ele-
mento civil y las personas a cargo estarán 
exentos del registro y control de extranje-
ros. 

2.4. El JMando de una Base o estableci-
miento en el que existan IDAs, con la cola-
boración del Jefe de las Fuerzas de los Es-
tados Unidos de .i\mérica, establecerá las 
medidas necesarias para el cumplimiento 
y aplicación de lo dispuesto en los párrafos 
2.1 y 2.2 de este artículo. 

2.5. Durante su estancia en España los 
miembros de la fuerza, del elemento civil 
y personas a cargo acreditarán su condi-
ción, bien con la documentación prevista 
en el artículo III del Convenio sobre el Es-
tatuto de Fuerzas o bien con una tarjeta, 
especial de identificación expedida por las 
Autoridades Militares de los Estados Uni-
dos de América, según un modelo normali-
zado bilingüe comunicado al Comité Con-
junto para Asuntos Político-Militares Ad-
ministrativos. La mencionada documenta-
ción será válida en todo el territorio espa-
ñol. 

Artículo 3." 
Permisos de conducir 

3.1. En relación con lo dispuesto por el 
artículo IV del Convenio sobre el Estatuto 



de Fuerzas, los miembros de la fuerza, del 
elemento civil y las personas a cargo, po-
seedores de un permiso de conducir válido 
expedido por las autoridades competentes 
de los Estados Unidos de América, recibi-
rán periiiisos de conducir españoles. Estos 
permisos serán expodidos gratuitamente 
sin examen, por la correspondiente Jefatu-
ra Provincial de Tráfico. 

3.2. El solicitan+e rellenará un impreso 
con sus datos personales de identificación 
al que unirá dos fotografías tamaño car-
net, su permiso de conaucir de los Estados 
Unidos de América y toda la información 
que fije el Comité Conjunto para Asimtos 
Político-Militares Administrativos. Este im-
preso será remitido a la correspondiente Je-
fatura Provincial de Tráfico, la cual expe-
dirá gratuitamente en un plazo máximo de 
dos semanas un permiso español de condu-
cir de la misma clase que el permiso de los 
Estados Unidos de América en peder del so-
licitante. Al mismo tiempo, se le devolverá 
al solicitante su permiso de conducir de los 
Estados Unidos de América. 

3.3. Mientras se tramita la solicitud del 
permiso d© conducir español, el solicitante 
estará autorizado para conducir vehículos 
de motor, a condición de poseer una traduc-
ción española debidamente autorizada de 
su permiso de conducir de los Estados Uni-
dos de América. 

3.4. Los permisos españoles de conducir, 
expedidos de acuerdo con este articulo, ten-
drán: validez durante el período de tiempo 
establecido por lo, legislación española y se-
rán renovados gratuitamente y sin exa-
men, a fm de mantener su validez por el 
tiempo de duración del destino del porta-
dor en España. Dicho permiso, una vez que 
el beneficiario termine su misión en Espa-
ña, será devuelto a la Jefatura Central de 
Tráfico del Ministerio del Interior en Ma-
drid por mediación del Comité Conjunto 
para Asuntos Político-Militares Adminis-
trativos. Los permisos de conducir españo-
les a los que se hace referencia en este ar-
tículo estarán stjjetos a las medidas de re-
tirada temporal o definitiva que puedan 
acordarse por las autoridades gubernati-
vas o judiciales españolas, de acuerdo con 

la legislación vigente, como consecuencia 
de infracciones de tráfico cometidas por 
sus titulares. 

3.5. Los conductores de vehículos del 
Gobierno de los Estados Unidos de Améri-
ca deberán estar en posesión de permisos 
militares de conducü- válidos en dicho país, 
acompañados de una traducción española 
de los mismos. No se necesitarán permisos 
españoles de conducir para el manejo de 
dichos vehículos por los miembros de la 
fuerza o del elemento civil en España. 

Artículo 4.'' 
Jurisdicción penal 

4.1. De conformidad con lo previsto en 
el artículo VII, 3, c), del Convenio sobre 
el Estatuto de Fuerzas, España reconoce la 
particular importancia del Control disci-
plinario por las Autoridades Militares de 
los Estados Unidos de América sobre los 
miembros de la fuerza y sus efectos sobre 
su eficacia operativa, y, en consecuencia, 
las Autoridades españolas, excepto en ca-
sos de especial significación para ellas, 
ejercerán el derecho a renunciar a su juris-
dicción preferente, a petición de las Auto-
ridades de los Estados Unidos de América, 
en la forma especificada en el párrafo 2 de 
este artículo. 

4.2. Las peticiones de las Autoridades de 
los Estados Unidos de América de renuncia 
por Kspaña al derecho de jurisdicción pre-
ferente se tramitarán de conformidad con 
las reglas siguientes: 

4.2.1. La petición de renuncia será pre-
sentada al Comité Conjunto para Asuntos 
Político-Mihtares Administrativos, dentro 
del plazo de tre'inta días siguientes a la fe-
cha en que las Autoridades Militares tu-
vieran conocimJento de la iniciación del 
procedimiento contra el acusado. 

4.2.2. Las peticiones serán estudiadas 
por el Comité Conjunto para Asuntos Po-
llticoMilitares Administrativos que some-
terá una recomendación a las Autoridades 
competentes españolas dentro del plazo de 
quince días. 



4.2.3. Las Autoridades conipetenteá es-
pañolas resolverán sobre la petición dentro 
de los treinta días; de su recepción. 

4.2.4. Si las Autoridades españolas no 
renuncian a su jurisdicción, el proceso se-
rá objeto de tramitación preferente para 
obtener una decisión en el plazo más breve 
ix>sible. 

Artículo 5.° 

Certificados de' acto de servicio 

5.1. Cuando un miembro de la fuerza 
o del elemento civil fuera acusado de de-
lito por las Autoridades españolas, las Au-
toridades Militares de los Estados Unidos 
d© América, si lo exigen las circunstancias, 
expedirán un certificado acreditando que 
el delito imputado tuvo su origen en un ac-
to u omisión realizado en el cimiplimiento 
de un acto de servicio. El certificado será 
remitido a las Autoridades españolas com-
petentes, quienes lo considerarán prueba 
suficiente de dicho acto, salvo que exista 
prueba en contrario. 

5.2. En el caso de que las Autoridades 
españolas competentes tuvieran alguna du-
da relativa al certificado, éste será revisa-
do por el Comité Conjunto para Asuntos 
Político-Militares Administra-tivos, para 
que informe sobre el mismo en el plazo de 
treinta días. 

Artículo 6.° 

Custodia y acceso 

6.1. La custodia de un miembro de la 
fuerza, sobre el cual vaya a ejercerse la 
jurisdicción española, será confiada a las 
Autoridades Militares de los Estados Uni-
dos de América, que asumirán, la corres-
pondiente responsabilidad a petición de és-
tas y dentro de sus propias facultades, has-
ta la conclusión del procedimiento judicial. 

6.2. Duriante el período de custodia las 
Autoridades Militares de los Estados Uni-
dos de América prestarán plena considera-

ción a las decisiones de las Autoridades ju-
diciales españolas respecto a las condicio-
nes de la custodia. 

6.3. Las Autoridades Militares de los Es-
tados Unidos de América garantizarán la 
inmediata comparecencia de dichas perso-
nas ante las Autoridades judiciales espa-
ñolas competentes en cualesquiera diligen-
cias que puedan requerir su presencia y, 
en todO' caso, su comparecencia en el juicio 
ora]. Si los procedimientos judicialos es-^a-
ñoles no quedan concluidos en el plazo de 
un año, las Autoridades Militares de ios Es-
tados Unidos de América quedarán exen-
tas de las obligaciones contenidas en el pre-
sente párrafo. Dicho plazo de un año no in-
cluye el tiempo necesario para recursos. 

6.4. En los procedimientos penales ante 
los Tribunales españoles contra un miem-
bro de la fuerza, se aplicarán las siguien-
tes normas: 

6.4.1. Si el Tribunal decreta la libertad 
provisional sin fianza, las garantías de este 
artículo 6.3 sustituirán la obligación de pre-
sentación periódica exigida por las leyes es-
pañolas. 

6.4.2. Si el Tribunal decreta la prisión 
provisional sin fianza o la fianza no se 
prestara, las Autoridades Müitares de los 
Estados Unidos de América podrán, si tie»-
nen facutlades para eUo, mantener la cus-
todia con restricción de movimientos y vi-
gilancia efectiva. En este supuesto, el tiem-
po de custodia cumplido en estas circuns-
tancias podrá ser abonado en cualquier 
sentencia de privación de libertad que 
eventualmente pudiera dictarse. 

6.4.3. Si el Tribunal admite la fianza 
priestada por dicho miembro, las Autorida-
des Militares quedarán exentas de toda res-
ponsabilidad de custodia, según los térmi-
nos de este artículo. 

Artículo 1° 

Privación de libertad y visitas 

Las penas de privación de libertad im-
puestas por un Tribunal español a mitm-



b r o s de l a f u e r z a , d e l e l e m e n t o c iv i l o p e r -
s o n a s a c a r g o , s e r á n c u m p l i d a s e n instala , -
c i o n e s p e n i t e n c i a r i a s e s p a ñ o l a s c o n v e n i d a s 
a e s t e f i n p o r e l C o m i t é C o n j u n t o p a r a 
A s u n t o s P o l í t i c o - M i l i t a r e s A d m i n i s t r a t i v o s 
c o n l a D i r e c c i ó n G e n e r a l d e I n s t i t u c i o n e s 
P e n i t e n c i a r i a s , e n t r e a q u e l l a s c o r r e s p o n -
d i e n t e s a l n i v e l d e s e g u r i d a d e x i g i d o p a r a 
e l r e c i u s o . L a s A u t o r i d a d e s e s p a ñ o l a s g a -
r a n t i z a r á n p l e n a m e n t e a l a s A u t o r i d a d e s 
d e los E s t a d o s U n i d o s d e A m é r i c a e l d e r e -
c h o a v i s i t a r a d i c h a s p e r s o n a s e n c u a l q u i e r 
m o m e n t o y a f a c i l i t a r l e s l a a y u d a m a t e r i a l 
qe l a s A u t o r i d a d e s d e l o s E s t a d o s U n i d o s 
d e A m é r i c a c o n s i d e r e n a d e c u a d a , d e a c u e r -
d o c o n l o s c o r r e s p o n d i e n t e s R e g l a m e n t o s 
P e n i t e n c i a r i o s e s p a ñ o l e s . 

A r t i c u l o 8.° 

Disciplina 

8.1. L a s A u t o r i d a d e s M i l i t a r e s d e la 
f u e r z a s e r á n r e s p o n s a b l e s d e l m a n t e n i -
m i e n t o de l a d i s c i p l i n a s o b r e ios m i e m b r o s 
de l a m i s m a . 

8 .2. P a r a e l m a n t e n i m i e n t o d e l a d isc i -
p l ina , l a s A u t o r i d a d e s M i l i t a r e s d e l o s E s -
t a d o s U n i d o s d e A m é r i c a p o d r á n e s t a b l e -
c e r , e n c o o r d i n a c i ó n c o n e l M a n d o de l a B a -
s e o e s t a b l e c i m i e n t o mi l i ta i ' , u n i d a d e s d e 
p o l i c í a m i l i t a r o n a v a l e n el i n t e r i o r de l a s 
B a s e s o es tab lec imientx>s m i l i t a r e s d o n d e s e 
e n c u e n t r e n d e s t i n a d a s f u e r z a s d e l o s E s t a -
d o s U n i d o s de A m é r i c a , s e g ú n n o r m a s q u e 
s e r á n s o m e t i d a s a l C o m i t é C o n j i m t o p a r a 
A s u n t o s P o l í t i c o - M i l i t a r e s A d m i n i s t r a t i v o s 
p a r a s u c o o r d i n a c i ó n y r e v i s i ó n . L a s A u t o -
r i d a d e s M i l i t a r e s de los E s t a d o s U n i d o s d e 
A m é r i c a p o d r á n a s i m i s m o a u t o r i z a r l a a c -
t u a c i ó n d e d i c h a s u n i d a d e s e n l o c a l i d a d e s 
próxima-s ,a, d i c h a s B a s e s o e s t a b l e c i m i e n -
tos m i l i t a r e s , e n c o o p e r a c i ó n c o n l a pol i -
c í a l o c a l , s e g ú n n o r m a s c o n v e n i d a s e n t r e 
l a s A u t o r i d a d e s M i l i t a r e s d e E s p a ñ a y de 
l o s E s t a d o s U n i d o s d e A m é r i c a . E s t a s n o r -
m a s s e r á n t a m b i é n s o m e t i d a s a l C o m i t é 
C o n j u n t o p a r a A s u n t o s P o l í t i c o - M i l i t a r e s 
A d m i n i s t r a t i v o s p a r a s u c o o r d i n a c i ó n y r e -
v i s i ó n . 

A r t í c u l o 9." 

Reclamaciones 

9.1. L o s m i e m b r o s de l a f u e r z a y del e le -
m e n t o c i v i l n o p o d r á n s e r o b j e t o de a c c i ó n 
j u d i c i a l a n t e l o s T r i b u n a l e s o A u t o r i d a d e s 
e s p a ñ o l e s p o r r e c l a m a c i o n e s d e r i v a d a s de 
a c c i o n e s u o m i s i c n e s i m p u t a b l e s a d i c h a s 
p e r s o n a s c o n o c a s i ó n de l a r e a l i z a c i ó n d e 
u n a c t o de s e r v i c i o , e n l a m e d i d a q u e d i c h a 
a c c i ó n t e n g a p o r o b j e t o l a s r e s p o n s a b i l i d a -
d e s c iv i l es d e r i v a d a s d e l de l i to . E s t a s r e c l a -
m a c i o n e s p u e d e n s e r p r e s e n t a d a s a l a A d -
m i n i s t r a c i ó n M i l i t a r e s p a ñ o l a y t r a m i t a d a s 
s e g ú n l a s n o r m a s c o n t e n i d a s e n e l a r t í c u -
lo V I I I de l C o n v e n i o s o b r e e l E s t a t u t o d e 
F u e r z a s . 

9.2. S i f u e r a n e c e s a r i o p a r a d e t e r m i n a r 
l a a p l i c a b i l i d a d d e e s t e a r t í c u l o 9.1, l a s A u -
t o r i d a d e s M i l i t a r e s d e los E s t a d o s U n i d o s d e 
A m é r i c a p o d r á n exi^edir u n c e r t i f i c a d o ofi -
c i a l a c r e d i t a n d o q u e u n a d e t e r m i n a d a a c -
c i ó n u o m i s i ó n d e u n m i e m b r o de l a f u e r -
Ka o d e l e l e m e n t o c iv i l t u v o l u g a r d u r a n t e 
l a r e a l i z a c i ó n p o r a q u é l d e u n a c t o de s e r -
v ic io . L a s A u t o r i d a d e s e s p a ñ o l a s a c e p t a r á n 
e s t e c e r t i f i c a d o c o m o p r u e b a s u f i c i e n t e d e 
l a r e a l i z a c i ó n de l a c t o d e s e r v i c i o . C u a n d o 
e n u n d e t e r m i n a d o c a s o , l a s A u t o r i d a d e s 
e s p a ñ o l a s c o n s i d e r e n q u e u n c e r t i f i c a d o de 
a c t o d e s e r v i c i o r e q u i e r a a c l a r a c i ó n , d i c h o 
c e r t i f i c a d o s e r á o b j e t o d e r á p i d a r e v i s i ó n 
p o r e l C o m i t é C o n j u n t o p a r a A s u n t o s Po-
h t i c o - M i l i t a r e s A d m i n i s t r a t i v o s . 

9.3. A los e f e c t o s de e s t e a r t í c u l o , e l t é r -
m i n o " e l e m e n t o c ivi l " i n c l u y e a l p e r s o n a l 
l a b o r a l l o c a l q u e a c t ú e en el d e s e m p e ñ o de 
a c t o s d e s e r v i c i a q u e le s e a n a s i g n a d o s p o r 
l a s F u e r z a s d e l o s E s t a d o s U n i d o s de A m é -
r i c a . D i c h o t é r m i n o n o i n c l u y e a los c o n -
t r a t i s t a s d e l o s E s t a d o s LTnidos d e A m é r i -
c;a, a los e m p l e a d o s d e e s t o s c o n t r a t i s t a s n i 
a m i e m b r o s d e l e l e m e n t o c i v i l n o e m p l e a -
d o s p o r l a s F u e r z a s de los E s t a d o s U n i d o s 
de A m é r i c a . 

9.4. E n todos los c a s o s de e j e r c i c i o s o 
m a n i o b r a s e n E s p a ñ a , a u t o r i z a d o s p o r e l 
G o b i e r n o e s p a ñ o l , y en los q u e só lo p a r t í - , 
c i p e n F u e r z a s de los E s t a d o s U n i d o s d e 
A m é r i c a , l a s r e c l a m a c i o n e s p o r d a ñ o s o 



perjuicios a personas o bienes en España 
serán adjudicadas y resueltas de acuerdo 
con lo dispuesto en el artículo VIH del Con-
venio sobre el Estav.uto de Fuerzas. No obs-
tante, para la autorización de ejercicios o 
maniobras no relacionados con la OTAN, 
podrá ser también exigible para su auto-
rización una contribución norteamericana 
a los gastos, administrativos que se ocasio-
nen al Gobierno español con este motivo, 
en la cantidad que sea acordada por el Co-
mité Conjunto para Asuntos Político-Mili-
tares Administrativos. 

Artículo 10 
Exenciones de impuestos a título personal 

10.1. En relación con lo establecido en 
el artículo IX del Convenio sobre si Estatu-
to de Fuerzas, y salvo lo previsto en este ar-
tículo, la adquisición de bienes y servicios 
en, el mercado español por los miembros de 
la fueraa o del elemento civil, o por las per-
sonas: a cargo, para su uso personal, estará 
sujeta) a los correspondientes impuestos es-
pañoles. Sin embargo, los miembros de la 
fuerza o del elemento civil no tributarán 
impuesto alguno estatal, de las entidades 
autonómicas o entidades locales españolas, 
por la propiedad, posesión, uso, transmisión 
entre sí mismos o transmisión por muer-
te sobre sus bienes muebles importados en 
España o adquiridos en ella para su uso 
personal. Sin embargo, el segundo vehícu-
lo automóvil propiedad de un miembro de 
la fuerza o del elemento civil quedará su-
jeto al impuesto municipal de circulación. 

10.2. La exención de impuestos sobre la 
renta prevista en el artículo X del Conve-
nio sobre el Estatuto de Fuerzas se apli-
cará igualmente a las rentas percibidas por 
los miembros de la fuerza o del elemento 
civil por razón de su empleo en las orga-
nizaciones enumeradas en el artículo XVII 
de este Acuerdo Complementario y a las 
rentas derivadas de fuentes situadas fue-
ra de España. 

10.3. La exención de impuestos sobre la 
renta prevista en el artículo X del Conve-

nio sobre el Estatuto de Fuerzas no será 
de aplicación a las demás rentas que se 
obtengan de cualquier otra fuente situa-
da en España que fueran gravables de 
acuerdo con la ley española. 

Artículo 11 
Importaciones, exportaciones y adquisicio-

nes oficiales en España 
11.1. En relación con el artículo XI del 

Convenio sobre el Estatuto de Fuerzas, la 
importación de material, equipo, repuestos, 
provisiones y demás mercancías en Espa-
ña por las Fuerzas de los Estados Unidos 
de América para fines oficiales en el ejer-
cicio de las funciones autorizadas en el 
Convenio Complementario 2 y sus anejos 
estará exenta de toda clase de derechos es-
pañoles. La adquisición de tales bienes en 
España por las Fuerzas de los Estados Uni-
dos de América para idénticos fines goza-
rá de los beneficios fiscales a la exporta-
ción y estará exenta de toda clase de im-
puestos, derechos y cargas españoles inme-
diatamente aplicables a dicha adquisición 
cuando el valor total de la adquisición igua-
le o supere 100.000 pesetas. 

11.2. La exportación de España por las 
Fuerzas de los Estados Unidos de Améri-
ca de material, equipo, repuestos, provisio-
nes y demás mercancías a las que se re-
fiere este artículo 11.1, estará exenta de 
toda clase de derechos españoles. 

11.3. Las exenciones previstas en este 
artículo 11.1 y 11.2 se aplicarán igualmen-
te al material, equipo, repuestos, provisio-
nes y demás mercancías importadas o ad-
quiridas en el mercado interior español por 
las Fuerzas de los Estados Unidos de Amé-
rica o en su nombre para el uso por un 
contratista en la ejecución de un contrato 
con dichas Fuerzas según lo dispuesto en 
el Convenio de Amistad, Defensa y Coope-
ración. Se excluye de esta exención la im-
portación de vehículos de pasajeros. Las 
Fuerzas de los Estados Unidos de Améri-
ca otorgarán toda su cooperación a las Au-
toridades españolas del Ministerio de Ha-
cienda para el control de las actividades 



realizadas por los contratistas según lo es-
tablecido en este párrafo. 

11.4. Las exenciones previstas en este 
artículo 11.3 se aplicarán igualmente a los 
proyectos financiados conjuntamente por 
España y los Estados Unidos de América o 
para los que exista una contribución finan-
ciera de los Estados Unidos de América pa-
ra los fines del Convenio de Amistad, De-
fensa y Cooperación. 

Artículo 12 
Importaciones, exportaciones y adquisicio-

nes en España de vehículos automóviles 
que tengan carácter privado 
12.1. En relación con el artículo XI, 5, 

6 y 7 del Convenio sobre el Estatuto de 
Fuerzas, los efectos personales, mobiliario 
y bienes de uso doméstico, para uso exclu-
sivo de los miembros de la fuerza o del ele-
mento civil, o de una persona a cargo, con 
ocasión de su primera llegada a España, y 
durante un período de seis meses a partir 
de la misma, podrán importarse y mante-
nerse en España libres de toda clase de de-
rechos españoles. 

12.2. Los miembros de la fuerza o del 
elemento civil podrán poseer y mantener, 
en cualquier momento, un solo vehículo au-
tomóvil importado al amparo de esta exen-
ción y otro vehículo automóvil de fabrica-
ción' española adquirido en España, según 
estipulaciones especiales y con exención del 
impuesto español sobre el lujo. Las perso-
nas a cargo podrán poseer y mantener en 
las mismas condiciones un vehículo auto-
móvil de fabricación española. 

12.3. La importación en España por la 
vía postal militar prevista en el artículo 21 
de este Convenio de artículos para uso per-
sonal de los miembros de la fuerza o del 
elemento civil, y de las personas a cargo, 
estará exenta de derechos españoles, cuan-
do el valor de dichos artículos no exceda 
al equivalente en pesetas a 100 dólares de 
los Estados Unidos de América. 

12.4. Los bienes importados según lo es-
tablecido en los artículos 12.1, 12.2 y 12.3, i 
sin perjuicio de las exenciones previstas j 

en este artículo, se considerarán como bie-
nes importados temporalmente a efectos 
fiscales y aduaneros españoles. 

12.5. Los bienes a que se refieren los ar-
tículos 12.1, 12.2 y 12.3 no podrán ser trans-
mitidos, cedidos o alquilados a personas en 
España que no estén autorizadas a impor-
tarlos en franquicia, salvo que tal trans-
misión o uso sea autorizado por las corres-
pondientes Autoridades españolas. 

12.6. La exportación de los bienes a que 
se refieren los artículos 12.1, 12.2 y 12.3, o 
que hayan sido adquiridos en España para 
el uso personal de su propietario, estará 
exenta de toda clase de derechos españo-
les. 

Artículo 13 
Formalidades aduaneras 

13.1. Las estipulaciones especiales a que 
se refiere el artículo XI. 10 del Convenio so-
bre el Estatuto de Fuerzas se establecerán 
por las autoridades aduaneras españolas 
a propuesta del Comité Conjunto para 
Asuntos Político-Militares Administrativos. 

13.2. El Comité Conjunto para Asuntos 
Político-Militares Administrativos formula-
rá recomendaciones a las autoridades es-
pañolas para la aplicación de las disposi-
ciones generales aduaneras españolas a las 
actividades desarrolladas en cumplimien-
to de este Convenio de conformidad con lo 
establecido en el artículo XII. 1 del Conve-
nio sobre el Estatuto de Fuerzas. 

13.3. El Mando de la Base o estableci-
miento en que existan instalaciones de apo-
yo, con la colaboración del Jefe de las Fuer-
zas Armadas de los Estados Unidos de 
América, adoptará las medidas necesarias 
para el cumplimiento de las actuaciones 
reseñadas en los artículos 13.1 y 13.2 de 
este Convenio. 

Artículo 14 
Ejecución de obras en España 

14.1. Los proyectos, obras o construccio-
nes que sea necesario realizar por las Fuer-
zas de los Estados Unidos de América pa-



ra el ejercicio de las funciones autoriza-
das en el Convenio de Amistad, Defensa y 
CooperaciórT, serán llevados a efecto por 
personal de la fuerza o por contratistas es-
pañoles capacitados para ejecutar la obra 
en las condiciones requeridas directamen-
te o a través de un contratista principal de 
los Estados Unidos de América. Las empre-
sas norteamericanas autorizadas a desa-
rrollar sus actividades en España, de 
acuerdo con la legislación española, son 
consideradas contratistas españoles. Los 
contratos directamente celebrados por los 
Estados Unidos de América según estas 
disposiciones se acomodarán a las leyes y 
reglamentos de los Estados Unidos de Amé-
rica. 

14.2. Los contratos pendientes de forma-
lización serán presentados al Comité Con-
junto para Asuntos Político-Militares Ad-
ministrativos para su información. 

14.3. Los contratistas españoles deberán 
reunir los requisitos establecidos por el Go-
bierno español para la ejecución de obras 
públicas análogas para el Gobierno espa-
ñol. En caso de duda sobre la condición ju-
rídica de un posible contratista, las Auto-
ridades de los Estados Unidos de América 
solicitarán la asistencia del Comité Conjun-
to para Asuntos Político-Militares Admi-
nistrativos para comprobar dicha condi-
ción. 

14.4. Sin perjuicio de otros derechos que 
las Partes puedan tener como consecuen-
cia del contrato, el incumplimiento del 
mismo por parte de un contratista espa-
ñol tendrá para éste las mismas consecuen-
cias que tendría en caso de incumplimien-
to de un contrato con la Administración 
pública española en lo que se refiere a fu-
turos contratos con el Gobierno español. 

14.5. En el caso excepcional en que no 
sea posible realizar el contrato por uno de 
los contratistas aludidos en este artícu-
lo 14.1, el Comité Conjunto para Asuntos 
Político-Militares Administrativos puede 
autorizar su realización por otro contratis-
ta. En tales casos, el Gobierno español ten-
drá el derecho a no aceptar al contratista 
propuesto. 

14.6. No obstante lo dispuesto en este 
artículo, la legislación española en mate-

ria laboral será de aplicación a todo el per-
sonal de los contratistas que sea residente 
habitual en España. 

14.7. En los proyectos, trabajos y cons-
trucciones citados en este artículo se em-
plearán material, mano de obra y equipos 
españoles, siempre que ello sea factible de 
acuerdo con los requisitos de los Estados 
Unidos de América, según las especifica-
ciones del contrato puestas de manifiesto 
en los pliegos de condiciones de oferta pu-
blicados por las Autoridades de los Estados 
Unidos de América. 

14.8. Las personas que deban acceder a 
una Base o establecimiento para llevar a 
cabo un contrato recibirán la autorización 
para dicho acceso en los siete días siguien-
tes a la solicitud presentada por las auto-
ridades de los Estados Unidos de América. 
Dicho acceso podrá ser denegado o retira-
do por razones de seguridad o a causa de 
la mala conducta de dichas personas en la 
Base o establecimiento. Las medidas adop-
tadas por el Jefe de la Base o estableci-
miento podrán ser objeto de consultas en 
el Comité Conjunto para Asuntos Político-
Militares Administrativos. La denegación 
del acceso a causa de dichas razones no 
constituirá causa de responsabihdad por 
parte de los Gobiernos de España y de los 
Estados Unidos de América según la le-
gislación española. Los Estados Unidos de 
América no podrán efectuar reclamaciones 
contra el Gobierno de España por dicha de-
negación de acceso. 

14.9. Las autorizaciones y aprobaciones 
exigidas en este artículo serán otorgadas 
con prontitud. Cualquier denegación de au-
torización o aprobación tendrá que ser mo-
tivada, pudiendo celebrarse consultas en el 
Comité Conjunto para Asuntos Político-Mi-
litares Administrativos para resolver po-
sibles diferencias. 

Artículo 15 
Contratos de servicios 

15.1. Los Estados Unidos de América po-
drán celebrar, de acuerdo con sus leyes y 
reglamentos, los contratos de servicios en 



relación con las actividades autorizadas en 
el Convenio de Amistad, Defensa y Coope-
ración. 

15.2. Si las Fuerzas Armadas de los Es-
tados Unidos de América desean celebrar 
contratos de servicios para actividades, 
mantenimiento o apoyo en las Bases, a pa-
gar con fondos asignados, y que no hayan 
sido previamente realizadas mediante con-
trato, los Estados Unidos de América infor-
marán al Comité Conjunto para Asuntos 
Político-Militares Administrativos antes de 
adjudicar dicho contrato. Las Fuerzas Ar-
madas de los Estados Unidos de América 
podrán adjudicar estos contratos salvo que 
el Comité Conjunto para Asuntos Político-
Militares Administrativos informe a las 
Autoridades de los Estados Unidos de Amé-
rica en un plazo de treinta días que ra-
zones de seguridad se oponen a que dicha 
actividad sea contratada, o que dicho con-
trato podría interferir en las actividades 
españolas en la Base o establecimiento. Asi-
mismo, se presentará al Comité Conjunto 
para Asuntos Político-Militares Adminis-
trativos la lista de posibles contratistas; és-
te podrá no aceptar a un contratista por 
razones de seguridad o por causa de ante-
cedentes desfavorables de dicho contratis-
ta en relación con las Fuerzas Armadas es-
pañolas. 

15.3. Serán sometidos al Comité Con-
junto para Asuntos Político-Militares Ad-
ministrativos los proyectos de contrato de 
las Fuerzas Armadas de los Estados Uni-
dos de América con concesionarios priva-
dos de suministro de bienes y servicios pa-
ra compradores autorizados, que requieran 
el uso de terrenos o edificios situados en el 
interior de una instalación de apoyo, cuyo 
uso haya sido concedido a las Fuerzas de 
los Estados Unidos de América. Estos pro-
yectos de contrato contendrán las condi-
ciones de uso de dichos terrenos y edifi-
cios. 

15.4. Los contratos a que se refiere este 
artículo deberán ser celebrados con las em-
presas que están autorizadas a llevar a ca-
bo en España estas actividades según la le-
gislación española. 

15.5. Las personas que deban acceder a 
una Base o establecimiento para llevar a 

cabo un contrato recibirán la autorización 
para dicho acceso en los siete días siguien-
tes a la solicitud presentada por las Auto-
ridades de los Estados Unidos de América. 
Dicho acceso podrá ser denegado o retira-
do por razones de seguridad o a causa de 
la mala conducta de dicha persona en la 
Base o establecimiento. Las medidas adop-
tadas por el Jefe de la Base o estableci-
miento podrán ser objeto de consultas en 
el Comité Conjunto para Asuntos Político-
Militares Administrativos. La denegación 
del acceso a causa de dichas razones no 
constituirá causa de responsabilidad por 
parte de los Gobiernos de España o de los 
Estados Unidos de América según la legis-
lación española. Los Estados Unidos de 
América no podrán efectuar reclamacio-
nes contra el Gobierno de España por di-
cha denegación de acceso. 

15.6. Las actividades derivadas de con-
tratos anteriores a la entrada en vigor de 
este Convenio no necesitarán autorización 
para que dichos contratos y sus prórrogas 
continúen siendo válidos, debiendo cum-
plir los requisitos de la legislación espa-
ñola. El único requisito adicional para el 
desarrollo de dichas actividades será la 
aprobación del acceso para el personal del 
contratista que no haya sido autorizado 
previamente, según este artículo 15.5. 

15.7. Las disposiciones de este artículo 
no afectan a los contratos de servicios que 
las Fuerzas Armadas de los Estados Uni-
dos de América puedan tener con las em-
presas que tengan su residencia habitual 
en los Estados Unidos de América y que 
puedan precisar el desempeño de una ac-
tividad de forma temporal en el interior de 
una Base o establecimiento militar espa-
ñol. Con excepción de lo establecido en el 
párrafo 5 de este artículo, estas disposicio-
nes tampoco se aplican a los expertos téc-
nicos cuyos servicios sean requeridos por 
las Fuerzas Armadas de los Estados Unidos 
de América y que se encuentren en Espa-
ña exclusivamente para servir a dichas 
Fuerzas Armadas, bien como asesores en 
materias técnicas, bien para la instalación, 
operación o mantenimiento de equipos. En 
tales casos el único requisito será la auto-
rización de dicha actividad por el Comité 



Conjunto para Asuntos Político-Militares 
Administrativos. 

15.8. Las" autorizaciones y aprobaciones 
que se requieran según este artículo serán 
efectuadas con prontitud. Cualquier dene-
gación de autorización o de aprobación de-
berá ser motivada, y se podrán celebrar 
consultas en el Comité Conjunto para 
Asuntos Político-Militares Administi-ativos 
para resolver las posibles diferencias. 

Artículo 16 
Designación de contratistas 

16.1. Las Autoridades militares de los 
Estados Unidos de América designarán an-
te el Comité Conjunto para Asuntos Polí-
tico-Militares Administrativos a las perso-
nas que sean nacionales norteamericanos 
o habitualmente residentes en los Estados 
Unidos de América y que no sean residen-
tes en España y cuya presencia en España 
haya sido autorizada por las Autoridades 
españolas únicamente con el propósito de 
ejecutar un contrato con los Estados Uni-
dos de América en beneficio de las Fuer-
zas Armadas españolas y de las Fuerzas 
Armadas de los Estados Unidos de Améri-
ca en el ejercicio de las funciones autoriza-
das de acuerdo con los artículos 14 y 15 
de este Convenio. 

16.2. Las personas designadas por las 
Autoridades militares de los Estados Uni-
dos de América, según se establece en el 
párrafo anterior, gozarán durante su per-
manencia temporal en España del mismo 
tratamiento que los miembros del elemen-
to civil de acuerdo con las siguientes dis-
posiciones: 

16.2.1. Previa autorización por las Au-
toridades de los Estados Unidos de Améri-
ca, utilización de las facilidades postales 
a que se refiere el artículo 21 y de las Or-
ganizaciones a que se refiere el artículo 19 
de este Convenio. 

16.2.2. La exención de impuestos y de-
rechos prevista en el artículo 10.1 y artícu-
lo 12.1 y el derecho a poseer y mantener 
en cualquier momento un solo vehículo au-

tomóvil importado de acuerdo con la ex-
cepción establecida en el artículo 12.2, y 

16.2.3. Los procedimientos de documen-
tación previstos en los artículos 2.2 y 2.3 
de este Convenio. 

16.3. Los períodos en que dichas perso-
nas se encuentran en España únicamente 
en los términos descritos en este artícu-
lo 16.1 no se considerarán como períodos 
de residencia legal oi domiciio en España a 
los efectos de imposición fiscal bajo la le-
gislación española. 

16.4. Las personas citadas en el artícu-
lo 16.1 cesarán en el disfrute de los bene-
ficios concedidos en este artículo: 

16.4.1. Si las Autoridades militares de 
los Estados Unidos de América retiran la 
designación aludida en dicho artículo 16.1. 

16.4.2. Si por cualquier causa adquieren 
la residencia habitual en España, o 

16.4.3. Si las Autoridades españolas re-
tiran la autorización para su permanencia 
en España. 

Artículo 17 
Importaciones de los contratistas 

17.1. Los efectos importados libres de 
derechos o adquiridos en España por con-
tratistas de los Estados Unidos de Améri-
ca, según lo previsto en el artículo 11.3 de 
este Convenio, no podrán, mientras estén 
en España, ser transferidos, vendidos, do-
nados, cedidos, alquilados o hipotecados a 
otras personas o entidades en España que 
no sean las Fuerzas de los Estados Unidos 
de América, ni tampoco podrán ser usados 
para otros fines que no sea el ejercicio de 
las funciones autorizadas en el Convenio 
Complementario 2 y sus anejos, a no ser 
que tales transacciones o usos sean autori-
zados previamente por las Autoridades es-
pañolas competentes. Sin embargo, un con-
tratista de los Estados Unidos de América 
puede poner temporalmente a disposición 
del subcontratista que actúe en nombre y 
por cuenta de dicho contratista los efectos 
importados o adquiridos en España libres 
de derechos e impuestos con el fin exclusi-
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vo de ejecutar los contratos con las Fuer-
zas de los Estados Unidos de América. 

17.2. Las Autoridades militares de los 
Estados Unidos de América incluirán, en 
los contratos que se beneficien de las pre-
visiones del artículo 11.3 de este Convenio, 
una cláusula que disponga el estableci-
miento de un fondo de garantía para el 
caso en que el uso de los materiales o equi-
po descritos en este artículo no haya sido 
debidamente justificado o no hayan sido 
exportados o su régimen no haya sido de-
bidamente cancelado de acuerdo con la le-
gislación española. Este fondo de garantía 
se proveerá mediante la retención de ima 
parte de los pagos contratados, requirien-
do al contratista una garantía bancaria es-
pañola, o por otros medios idóneos. La 
cuantía del fondo de garantía se especifi-
cará en cada contrato y será lo suficiente-
mente amplia para cubrir cualquier proba-
ble responsabilidad o pago al Ministerio 
de Hacienda español a cargo de los contra-
tistas, hasta el 5 por ciento del valor total 
del contrato. Este fondo de garantía no se-
rá entregado al contratista sin la aproba-
ción del Director General de Aduanas e Im-
puestos Especiales. 

Artículo 18 
Seguro de contratistas 

18.1. El Gobierno de los Estados Unidos 
de América tomará las medidas necesarias 
para que se concierten los oportunos con-
tratos de seguro que cubran las responsa-
bilidades civiles en que puedan incurrir en 
territorio español, por acciones u omisio-
nes realizadas en el desempeño de funcio-
nes oficiales, los empleados de contratistas 
y subcontratistas de las Fuerzas de los Es-
tados Unidos de América o aquellos miem-
bros del elemento civil a los cuales no sean 
de aplicación las disposiciones contenidas 
en el artículo VIII del Convenio sobre el Es-
tatuto de Fuerzas. 

18.2. Las pólizas de seguro objeto de este 
artículo serán contratadas con compañías 
españolas o norteamericanas autorizadas 

legalmente para efectuar este tipo de acti-
vidades en España y contendrán: 

18.2.1. Disposiciones estableciendo la 
sumisión al Derecho y la jurisdicción es-
pañoles respecto de cualquier problema re-
ferente a la interpretación o aplicación de 
las cláusulas y condiciones de la póliza. 

18.2.2. Disposiciones por las que la com-
pañía aseguradora, como subrogada de la 

] entidad aseguradora, atienda y asuma, res-
pecto de cualquier persona perjudicada, las 
consecuencias legales que se deriven de los 
daños producidos. 

18.3. Estas pólizas que estarán someti-
das a la aprobación previa del Comité Con-
junto para Asuntos Político-Militares Ad-
ministrativos no contendrán: 

18.3.1. Ninguna disposición de franqui-
cia o limitación similar. 

18.3.2. Ninguna disposición que requie-
ra la sumisión a cualquier tipo de arbi-
traje. 

18.4. Antes de la iniciación de la obra 
por el contratista o subcontratista, las Au-
toridades militares de los Estados Unidos 
de América transmitirán al Comité Con-
junto para Asuntos Político-Militares Ad-
ministrativos un documento expedido por 
la compañía aseguradora certificando la 
cobertura de seguro de las responsabilida-
des civiles a que se refiere el artículo 18.1 
por una cuantía considerada suficiente por 
el Comité Conjunto para Asuntos Político-
Militares Administrativos para esta clase 
de contratos. 

18.5. Las Autoridades militares de los 
Estados Unidos de América, al tener noti-
cia de un hecho que cause daños a perso-
nas o bienes que puedan originar reclama-
ciones de acuerdo con la póliza de seguro 
objeto de este Convenio, transmitirán al 
Comité Conjunto para Asuntos Político-Mi-
litares Administrativos un breve informe 
sobre el incidente, haciendo constar la fe-
cha, lugar, partes interesadas y nombres de 
la compañía aseguradora correspondiente. 
Para facilitar el trámite de las reclama-
ciones, dichas Autoridades croporcionarán 



una copia de este informe a las personas 
que aleguen sufrir daños A personas o bie-
nes. 

Artículo 19 

Actividades de bienestar y recreo 

19.1. Los economatos, cantinas, centros 
sociales y recreativos establecidos en Espa-
ña por las Fuerzas de los Estados Unidos 
de América para el uso exclusivo de los 
miembros de la fuerza, del elemento civil 
y de las personas a cargo, estarán exentos 
de cualquier impuesto o carga español. 

19.2. Según las condiciones de este ar-
tículo 19.1, las organizaciones en él enume-
radas podrán: 

19.2.1. Importar libres de derechos es-
pañoles cantidades razonables de provisio-
nes y otras mercancías. 

19.2.2. Adquirir provisiones y otras mer-
cancías en el mercado interior español con 
el beneficio del régimen fiscal previsto en 
el artículo 11.1 del presente Convenio. 

19.2.3. Vender las provisiones y demás 
mercancías así importadas o adquiridas 
con exención de cualquier impuesto, dere-
cho o carga español. 

19.2.4. Exportar a las entidades guber-
namentales de los Estados Unidos de Amé-
rica con exención de derechos españoles 
las referidas provisiones y demás mercan-
cías. 

19.3. En relación con las organizaciones 
referidas en este artículo 19.1, el Comité 
Conjunto para Asuntos Político-Militares 
Administrativos adoptará las medidas 
apropiadas para impedir la venta de las 
provisiones y demás mercancías importa-
das o adquiridas en el mercado interior a 
personas distintas de las enumeradas en 
este artículo 19.1. 

19.4. Las Autoridades aduaneras espa-
ñolas, previa recomendación del Comité 
Conjunto para Asuntos Político-Militares 
Administrativos, podrán establecer cuotas 
de venta de bebidas alcohólicas, tabaco y 
artículos de valor significativo, tales como 
electrodomésticos, aparatos de reproduc-

ción de imagen y sonido y equipos fotográ-
ficos. 

19.5. Los artículos adquiridos por los 
miembros de la fuerza, del elemento civil, 
o por las personas a cargo en las Organi-
zaciones descritas en este artículo 19.1, no 
podrán ser transferidas a personas distin-
tas de las enumeradas en el mismo. 

19.6. Los mandos españoles de las Ba-
ses y los jefes de las Fuerzas de los Esta-
dos Unidos de América velarán por el cum-
plimiento de las normas contenidas en es-
te artículo y otorgarán toda su cooperación 
a las Autoridades españolas del Ministerio 
de Hacienda en las inspecciones de las or-
ganizaciones descritas en este artículo 19.1 
y en la investigación de los abusos en ma-
teria aduanera y fiscal. En los casos en que 
se descubra una infracción, las Autorida-
des militares de los Estados Unidos de 
América prestarán toda la asistencia posi-
ble a dichas Autoridades españolas para el 
cobro de los correspondientes derechos y 
multas. 

Artículo 20 

Vehículos automóviles privados 

20.1. Los vehículos automóviles propie-
dad particular de los miembros de la fuer-
za, del elemento civil y de las personas a 
cargo permanentemente destinados en Es-
paña se matricularán de acuerdo con las si-
guientes disposiciones: 

20.2. Las solicitudes de despacho de 
Aduanas de estos vehículos se dirigirán a 
las Autoridades aduaneras del puerto de 
entrada, que prepararán una licencia que 
será expedida inmediatamente a la llega-
da del vehículo. Esta licencia será expedida 
libre de derechos, gravámenes o cargas y 
tendrá validez mientras el vehículo per-
ínanezca matriculado a nombre de una per-
sona de las referidas en este artículo 20.1. 

20.3. Las solicitudes de matriculación 
serán remitidas por el Grupo Militar Con-
junto de los Estados Unidos de América en 
España (JUSMG) directamente a la corres-
pondiente Jefa tura Provincial de Tráfico. 
La Jefatura de Tráfico aprobará las soli-
citudes de matriculación, confirmará el nú-



mero de matrícula y expedirá el permiso 
de circulación, que constituirá la autoriza-
ción para 'circulár por España del vehícu-
lo de referencia. Esta matriculación será 
realizada libre de derechos, gravámenes o 
cargas, salvo un gravamen reducido para 
cubrir los gastos administrativos. La matri-
culación así efectuada tendrá validez du-
rante el tiempo de destino oficial del so-
licitante en España. 

20.4. Las autoridades de los Estados 
Unidos de América inspeccionarán los ve-
hículos comprendidos en este artículo pa-
ra verificar su adecuación a las normas 
de seguridad establecidas por el Comité 
Conjunto para Asuntos Político-Militares 
Administrativos. 

20.5. El Grupo Militar Conjunto de los 
Estados Unidos de América en España 
(JUSMG) será responsable del control ad-
ministrativo de los números de matricula-
ción expedidos. Si el propietario de un ve-
hículo matriculado de conformidad con es-
te artículo 20.3 perdiera su estatuto según 
el Convenio sobre el Estatuto de Fuerzas y 
este Convenio, el Grupo Militar Conjunto 
de los Estados Unidos de América en Es-
paña (JUSMG) lo notificará al Director Ge-
neral de Aduanas e Impuestos Especiales 
y a la Jefatura Central de Tráfico del Mi-
nisterio del Interior. 

Artículo 21 
Estafetas militares 

21.1. Los Estados Unidos de América po-
drán establecer, mantener y utilizar den-
tro de las instalaciones utilizadas y man-
tenidas por las Fuerzas de los Estados Uni-
dos de América en las Bases militares es-
pañolas estafetas militares para el uso de 
los miembros de la fuerza o del elemento 
civil y de las personas a cargo en los en-
víos de correo entre tales estafetas en Es-
paña y entre dichas estafetas y otras de ¡ 
los Estados Unidos de América. 

21.2. Este correo podrá ser transporta- ¡ 
do dentro del territorio español en sacas j 
préciñtadás siémpré qué cumplan con las 
normas de identificación aprobadas por el 

Comité Conjunto para Asuntos Político-Mi-
litares Administrativos. 

21.3. Los paquetes postales de carácter 
privado estarán sujetos a inspección por 
las autoridades aduaneras españolas. Di-
chas inspecciones se realizarán en las es-
tafetas militares de los Estados Unidos de 
América de forma que se evite el deterio-
ro del contenido de los paquetes y el re-
traso de entrega del correo. 

Artículo 22 
Resolución de controversias y aplicación 

22.1. Ambos Gobiernos tratarán de re-
solver mediante acuerdo mutuo cualquier 
dificultad o duda sobre la interpretación o 
aplicación de las disposiciones contenidas 
en este Convenio Complementario. 

22.2. Cada Gobierno adoptará las me-
didas necesarias para la puesta en prácti-
ca de las disposiciones contenidas en este 
Convenio Complementario. 

Artículo 23 
Entrada en vigor 

El presente Convenio Complementario, 
juntamente con sus anejos, entrará y per-
manecerá en vigor de acuerdo con lo esti-
pulado en el artículo 6.° del Convenio de 
Amistad, Defensa y Cooperación. 

Hecho en Madrid, el día 2 de julio de 
1982, en dos ejemplares, uno en español y 
otro en inglés, siendo ambos textos igual-
mente auténticos. 

CONVENIO COMPLEMENTARIO CINCO 
ESTATUTO DE LAS FUERZAS ARMADAS 
DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 

EN ESPAÑA 
ANEJO 1. SERVICIOS MEDICOS 

1. A los fines de este Anejo, el término 
"personal médico" se aplica a los médicos, 



cirujanos, especialistas, dentistas, enfer-
meras y otros miembros de la fuerza o del 
elemento civil que desempeñan servicios 
médicos, así como a otros médicos de na-
cionalidad de los Estados Unidos de Amé^ 
rica, o normalmente residentes en los Es-
tados Unidos de América, empleados o con-
tratados en casos excepcionales por las 
Fuerzas de los Estados Unidos de Amé-
rica. 

2. Las Autoridades Militares de los Es-
tados Unidos de América están autoriza-
das a mantener los hospitales y centros de 
sanidad existentes en territorio español co-
mo instalaciones de apoyo en las Bases y 
establecimientos. 

3. Para la prestación de la asistencia y 
funciones a que se refiere el Artículo 5 de 
este Anejo, el personal médico podrá des-
empeñar en España servicios de iguales 
características que los que esté autorizado 
a realizar en los hospitales y centros de 
sanidad de los Estados Unidos de Améri-
ca, sin necesidad de previo examen o con-
validación de su título profesional por las 
Autoridades españolas, pero teniendo en 
cuenta que no podrá realizar las prácticas 
médicas penadas por el Derecho español. 

4. El personal beneficiario del servicio 
médico en los hospitales y centros de sa-
nidad de los Estados Unidos de América 
en España comprenderá las siguientes ca-
tegorías: 

a) Miembros de las Fuerzas Armadas 
de los Estados Unidos de América, emplea-
dos civiles de éstas y personas a cargo de 
unos y otros. 

b) Funcionarios del Gobierno de los Es-
tados Unidos de América en misión oficial 
en España y personas a cargo. 

c) Aquellas otras personas que sean in-
dividualmente autorizadas por el Comité 
Conjunto para Asuntos Político-Militares 
Administrativos. 

d) Cualquier otra persona en caso de 
emergencia. 

5. El personal médico prestará normal-
mente sus servicios en los hospitales y cen-
tros médicos de las Fuerzas de los Estados 

Unidos de América en España, pero podrá 
asistir al personal beneficiario en cualquier 
lugar o iñstaláóióñ eñ qué éste püédác há-
llarsé. Si dichas personas se eñcontráráñ 
en un hospital o centro médico español, la 
mencionada asistencia se efectuará, en su 
caso, siempre de acuerdo con la Dirección 
del establecimiento. 

6. Ningún miembro del personal médi-
co practicará la medicina en territorio es-
pañol, excepto en las condiciones previstas 
en este Anejo. 

7. Los nacimientos que fuesen atendi-
dos por médicos pertenecientes al personal 
médico a que se refiere este Anejo serán 
objeto de certificación y registro de acuer-
do con el Derecho español. Los cer-tifica-
dos y demás documentos, expedidos por di-
chos rñédicos de los Estados Unidos de 
América, tendrán a este fin los mismos 
efectos legales que los expedidos en casos 
similares por los médicos españoles. 

8. Las autoridades militares de los Es-
lados Unidos de América tendrán especial 
cuidado en evitar que se propaguen en Es-
paña enfermedades contagiosas. Los pe-
dentes que sufran enfermedades contagio-
sas o infecciosas serán tratados, aislados o 
transportados fuera del territorio español, 
de acuerdo con las disposiciones y regla-
mentos de España y de los Estados Unidos 
de América. Los Mandos militares de las 
Fiierzas de los Estados Unidos de América 
serán informados a través del Comité Con-
junto para Asuntos Político-Militáres Ad-
ministrativos de las disposiciones sanita-
rias de general aplicación en todo el te-
3'ritorio nacional dictadas por las Autorida-
des españolas, con objeto de que se adop-
cen las medidas adecuadas para cumplir 
dichas disposiciones. 

9. Los restos mortales de los miem-
bros de la fuerza, del componente civil y 
de las personas a cargo que fallezcan en te-

! rritorio español podrán ser reclamádcs, 
examinados "post-mortem", embalsamacos 

! y Vi ansportados fuera del territorio espa-
ñol previa autorización de las Autoridades 
competentes españolas. Cuando el fallecí 
miento tenga lugar fuera de un hospital o 
centro médico de los Estados Unidos de 
América, los restos mortales de dichas per-
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senas serán entregados sin ser sometidos 
a procedimiento de conservación alguno en 
las primeras 48 horas, previa autorización 
de la Delegación Territorial de Sanidad, a 
la custodia de las Autoridades Militares de 
los Estados Unidos de América que se ha-
í'an cargo de los mismos, realizando su 
traslado mediante un vehículo adecuado y 
en un contenedor, de características apro-
badas por las Autoridades sanitarias espa-
ñolas. Los certificados de defunción y de-
más documentos preceptivos serán exten-
didos según el Derecho español por el mé-
dico español o norteamericano que dé f.̂  
del j aJlecimiento. Las Autoridades españo-
las tendrán acceso a cualquier documento 
o tramite necesario para el cumplimiento 
de las disposiciones legales establecidas en 
esta materia por el Derecho español. La en-
trega de los restos mortales y examen 'posi 
mortfcm" quedarán, en todo caso, supedi-
tados a la autorización judicial -correspon-
diente si el cadáver estuviera a la disposi-
ción de algún juzgado para la práctica de 
alguna diligencia judicial. 

10. Cuando graves circunstancias k; 
aconsejen, y a petición de las Autoridades 
españolas, los hospitales y centros de sani-
dad ae las Fuerzas de los Estados Unidos 
de y.mérica podrán ser utilizados, en tanto 
sea posible, para atender las necesi lades 
españolas. En caso de catástrofe que afecte 
co7f rtivamente a un gran número de per 
soñasi queda prevista la prestación de asis-
ten cia recíproca. 

CONVENIO COMPLEMENTARIO CINCO 
ESTATUTO DE LAS FUERZAS ARMADAS 
DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 

EN ESPAÑA 

ANEJO 2. ASUNTOS LABORALES 
Preámbulo 

A fin de desarrollar el Convenio Comple-
mentario 5, los Gobiernos de España y de 
los Estados Unidos de América han con-
venido lo siguiente: 

Artículo 1. Empleo español 
1.1. Las necesidades de personal laboral 

local en las instalaciones de apoyo en Es-
paña serán atendidas por el Gobierno es-
pañol a través del Ministerio de Defensa. 

1.2. Se establecerán por cada instala-
ción o actividad dos plantillas de puestos 
de trabajo, una para el personal laboral 
local y otra para el personal norteamerica-
no, que reflejen la situación actual. La pro-
porcionalidad que representen una y otra 
deberá mantenerse sin que los respectivos 
porcentajes de participación puedan osci-
lar por encima del tres por ciento. Cual-
quier modificación a esta proporcionalidad 
deberá hacerse mediante acuerdo del Co-
mité Conjunto para Asuntos Político-Mili-
tares Administrativos. 

1.3. Las Fuerzas de los Estados Unidos 
de América podrán organizar programas 
de verano de empleos para jóvenes, total-
mente independientes de las plantillas de 
puesto de trabajo, sin que afecten ni a es-
tas plantillas ni a la proporcionalidad. 

1.4. Las plantillas del personal laboral 
local se confeccionarán de acuerdo con las 
categorías laborales establecidas en las 
normas españolas con los subgrupos nece-
sarios para cubrir los distintos niveles pre-
vistos en las normas norteamericanas. 

1.5. Con excepción de los "nacionales de 
terceros países" que, mediante acuerdos an-
teriores, se encuentren contratados actual-
mente, no se contratarán en las instala-
ciones de apoyo servicios laborales de "na-
cionales de terceros países", a menos que 
no exista personal español cualificado dis-
ponible. 

Artículo 2. Normas españolas 
2.1. La relación laboral del personal lo-

cal se constituye con la Administración Mi-
litar española. 

2.2. La Reglamentación de Trabajo apli-
cable al personal civil no funcionario de la 
Administración Militar española, en lo su-
cesivo denominada "Reglamentación Espa-
ñola", regulará los términos y condiciones 
de empleo del personal laboral local, de 



conformidad con las disposiciones de' este 
Anejo. 

Artículo 3. Servicios y oficinas de la Ad-
ministración Militar española 
La contratación de este personal laboral 

local se realizará por la Administración 
Militar española, que establecerá los servi-
cios y oficinas necesarios para hacer fren-
te a las necesidades cambiantes de tal re-
lación laboral, especialmente en lo referen-
te a la organización de las convocatorias 
de plazas, la presentación de los candida-
tos, la firma de los contratos y el pago de 
salarios. 

Artículo 4. Responsbilidades de la Admi-
nistración Militar española 
La Administración Militar española será 

responsable de: 
4.1. La convocatoria y presentación a 

las Fuerzas de los Estados Unidos de Amé-
rica de las personas cualificadas para su 
nombramiento, a requerimiento de las 
Fuerzas de los Estados Unidos de Améri-
ca. Para ayudar a las Fuerzas de los Esta-
dos Unidos de América en la selección de 
personal, se presentará por cada vacante 
un número suficiente de candidatos cuali-
ficados para cubrir las necesidades de di-
chas Fuerzas. 

4.2. El control, a través de la Sección 
Laboral del correspondiente Cuartel Gene-
ral, de la aplicación y cumplimiento de las 
disposiciones legales en el campo laboral, 
de la higiene y seguridad en el trabajo. 

4.3. El ejercicio de las acciones discipli-
narias, a iniciativa de las Fuerzas de los 
Estados Unidos de América, de acuerdo 
con la reglamentación española. 

4.4. El pago al personal laboral local, 
según nóminas preparadas por las Fuerzas 
de los Estados Unidos de América, de los 
salarios, jornales y cualquier otro emolu-
mento al que tengan derecho. La Adminis-
tración Militar española informará a las 
Fuerzas de los Estados Unidos de América 
de todas las deducciones o retenciones exi-

gidas por la legislación española, que se re-
flejarán en dichas nóminas. 

4.5. El Mando de la Base o estableci-
miento, actuando como Jefe de Estableci-
miento a efectos de la legislación laboral 
española, tendrá acceso a la documenta-
ción relacionada con el empleo del perso-
nal laboral local y podrá realizar la ins-
pección respecto de la efectiva ocupación 
de las plantillas de dicho personal, de 
acuerdo con las normas del presente Anejo. 

Artículo 5. Responsabilidades de las Fuer-
zas de los Estados Unidos de América 
Para garantizar la mayor eficacia en la 

relación laboral y en su calidad de benefi-
ciarios de los servicios del personal labo-
ral local, las Fuerzas de los Estados Unidos 
de América ejercerán los siguientes dere-
chos y responsabilidades: 

5.1. Determinar, de acuerdo con sus ne-
cesidades, las plantillas y requisitos de cua-
lificación de los puestos que deban ser cu-
biertos por el personal laboral local y es-
tablecer el nivel de retribución, incluyendo 
primas y beneficios adicionales, así como 
transmitir dichas determinaciones a la Ad-
ministración Militar española. El nivel de 
retribución de un puesto no será inferior 
al establecido para dicho puesto por la Re-
glamentación española. 

5.2. Efectuar la selección para su nom-
bramiento como personal laboral local, en 
régimen interino, eventual o fijo, según se 
definen en la Reglamentación española, en-
tre las personas presentadas por la Admi-
nistración Militar española. Las Fuerzas de 
los Estados Unidos de América, con carác-
ter excepcional, podrán reclutar directa-
mente y seleccionar personas para su nom-
bramiento en los puestos que tengan ca-
rácter técnico o requisitos especializados y, 
en coordinación con la Administración Mi-
litar española, en los puestos de categorías 
en las que haya escasez de personal idó-
neo. Las personas directamente reclutadas 
por las Fuerzas de los Estados Unidos de 
América deberán reunir las condiciones 
exigidas para el personal civil no funcio-
nario de la Administración Militar espa-



ñola. Cualquier persona cuyo previo era-
pleo por las Fuerzas de los Estados Unidos 
de América hubiese terminado por causas 
ajenas a su voluntad, que no fuera el justo 
despido, tendrá consideración preferente 
para la selección. 

5.3. Notificar la selección de personal 
a la Administración Militar española y so-
licitar la contratación y relación de las per-
sonas que hayan sido seleccionadas por las 
Fuerzas de los Estados Unidos de América. 

5.4. Determinar, de acuerdo con la Re-
glamentación española, los traslados, as-
censos y terminaciones de utilización de 
servicios, notificando todo ello a la Admi-
nistración Militar española. 

5.5. Proponer acción disciplinaria al 
Mando de la Base o establecimiento, en su 
condición de Jefe de Establecimiento, con-
forme a la Reglamentación española, que 
prestará la máxima atención a dicha pro-
puesta y a la imposición inmediata de la 
sanción correspondiente a las faltas leves 
previstas en dicha Reglamentación, que 
tendrá carácter ejecutivo, sin perjuicio de 
la resolución definitiva que sobre dicha fal-
ta pudiera recaer si fuera objeto de re-
curso. 

5.6. Promover la acción disciplinaria 
por faltas que no tengan la consideración 
de leves en la Reglamentación española; 
colaborar en las diligencias preliminares 
para comprobar los hechos, y transmitir su 
informe a la Administración Militar espa-
ñola. Dicho informe podrá contener la co-
rrespondiente propuesta de sanción. 

5.7. Organizar el trabajo del personal 
laboral local, a fin de atender las necesi-
dades del servicio con la mayor eficacia, 
especificando los horarios de trabajo y los 
períodos de vacaciones. En ningún caso, los 
períodos de vacaciones podrán ser inferio-
res a los mínimos señalados por la Regla-
mentación española. 

5.8. Adoptar las medidas pertinentes 
para la preparación y formación profesio-
nal dei personal laboral local, incluida la 
participación en programas de seguridad 
laboral cuando así se estime conveniente. 

5.9. Confeccionar las nóminas del per-
sonal laboral local y presentarlas en su 
momento oportuno a la Administración Mi-
litar española. 

5.10. Poner a la disposición de la Admi-
nistración Militar española los fondos ne-
cesarios para atender a los pagos al per-
sonal laboral local de las remuneraciones 
a que se refiere el Artículo 4.4, y de las in-

I demnizaciones legalmente reconocidas, así 
como aquellos gastos administrativos que 

I se ocasionen y sean cor¡venidos por el Co-
mité Conjunto para Asuntos Políticoi-Mili-

: lares Administrativos. 

' Artículo 6. Reducciones de plantilla 
6.1. Cuando sea necesario reducir el 

I número del personal laboral local, las Fuer-
zas de los Estados Unidos de América lo 
harán saber a la Administración Militar 
española, al menos veinticinco días natu-
rales antes de la notificación del despido 
a los empleados afectados por la reducción, 
a menos que ésta sea consecuencia de me-
didas del Gobierno español. Tal notifica-
ción incluirá el motivo de la reducción de 
la plantilla, que podrá ser objeto de con-
sultas en el Comité Conjunto para Asuntos 
Político-Militares Administrativos, y una 
estimación de cómo dicha reducción afec-
tará a las dos plantillas establecidas por 
el Artículo 1.2. Las funciones asignadas al 
puesto de trabajo de carácter permanente 
en jornada completa que se suprima, como 
consecuencia de una reducción de planti-
lla, no se podrán asumir por persona,l es-
pañol o norteamericano que no estuviera 
en plantilla antes de que se haya llegado 
al convenio o reducción de plantilla. 

6.2. El aviso de reducción de plantilla 
dado al personal laboral local marcará una 
fecha de terminación del empleo "de al me-
nos treinta días naturales desde la fecha 
de entrega del aviso. 

6.3. El personal laboral local, cuya rela-
ción laboral haya terminado como conse-
cuencia de una reducción de plantilla, ten-
drá derecho a una indemnización de des-
pido de acuerdo con la legislación espa-
ñola. 



6.4. Con el fin de determinar la indem-
nización por despido mencionada en el Ar-
tículo 6.3,-solamente será computado el 
empleo permanente por las Fuerzas de los 
Estados Unidos de América con anteriori-
dad a la fecha de 1 de abril de 1973, en el 
caso de que no se hubiera concedido ante-
riormente indemnización por despido, así 
como los servicios prestados como perso-
nal laboral local. Esta disposición no in-
cluirá los servicios prestados con anterio-
ridad al 26 de septiembre de 1970 por tra-
bajadores que, aunque hubieren estado 
empleados por las Fuerzas de los Estados 
Unidos de América durante el período de 
prestación de tales servicios, no estuvieren 
así empleados el 25 de septiembre de 1970. 

6.5. Las normas y procedimientos de 
este Articulo se aplicarán en el caso de ce-
se del personal laboral local por expiración 
del Convenio de Amistad, Defensa y Coope-
ración. 

Artículo 7. Resolución de reclamaciones 

Sin perjuicio de lo dispuesto en el artícu-
lo 9 de este Anejo, corresponde a la Admi-
nistración Militar española resolver cual-
quier reclamación presentada por el per-
sonal laboral local, con arreglo a procedi-
miento previsto en la legislación española. 
Las resoluciones definitivas de la Adminis-
tración Militar española se comunicarán a 
las Autoridades de los Estados Unidos de 
América para su ejecución a través del Co-
mité Conjunto para Asuntos Político-Mili-
tares Administrativos. 

Artículo 8. Exclusiones de la definición de 
personal laboral local 

8.1. Las disposiciones de este Anejo no 
se aplicarán a: 

8.1.1. Las funciones o actividades de la 
Embajada de los Estados Unidos de Amé-
rica, la Agencia de Comunicación Interna-
cional de los Estados Unidos de América, 
la Oficina del Agregado de Defensa de los 
Estados Unidos de América, el Grupo Con-
sultivo de Ayuda Militar (MAAG), el Gru-

po Militar Conjunto de los Estados Unidos 
de América f JUSMG), ni a las Oficinas de 
Enlace de las Fuerzas de los Estados Uni-
dos de América en España. 

8.1.2. Los empleados de contratistas o 
de concesionarios que efectúen trabajos en 
España para las Fuerzas de los Estados 
Unidos de América. 

8.1.3. Los empleados contratados priva-
damente por miembros de la fuerza, del 
elemento civil y personas a cargo. 

8.2. Los empleados mencionados en el 
Artículo 8.1.2, salvo los que sean emplea-
dos de contratistas norteamericanos y que 
tengan la nacionalidad de los Estados Uni-

• dos de América o la condición jurídica de 
residentes en dicho país, y los empleados 

I mencionados en el Artículo 8.1.3 quedarán 
j plenamente sujetos a la legislación laboral 

española. No obstante, el Gobierno dé los 
Estados Unidos de América, sus Fuerzas 
Armadas, sus organizaciones, unidades, 
agencias, dependencias y los miembros de 

i tales Fuerzas no estarán sujetos a procedi-
miento ante los Tribunales españoles pro-
movidos por los empleados mencionados en 
el Artículo 8.1.2., ni tampoco el Gobierno 
de los Estados Unidos de América, sus 
Fuerzas Armadas, sus organizaciones, uni-
dades, agencias, dependencias, estarán su-

: jetos a procedimientos ante los Tribunales 
i españoles promovidos por los empleados 

mencionados en el Artículo 8.1.3, en base 
a demandas derivadas del empleo de ta-
les personas. 

8.3. El Gobierno de los Estados Unidos 
de América, sus Fuerzas Armadas, sus or-
ganizaciones, unidades, agencias o depen-
dencias y los miembros de tales Fuerzas no 
estarán sujetos a procedimientos ante los 
Tribunales españoles promovidos por el 
personal laboral local o por cualquier per-
sona que previamente hubiese estado em-
pleada por las Fuerzas de los Estados Uni-
dos de América en base a demandas deri-
vadas de su empleo o de la utilización de 
sus servicios de acuerdo con las disposicio-
nes de este Anejo. 

8.4. En razón a la naturaleza y circuns-
tancias de la relación laboral entre el per-



Sonai laboral local y las Fuerzas de los Es-
tados Unidos de América, estas Fuerzas 
quedarán exentas de la contribución al 
Fondo de Garantía Salarial, previsto en la 
legislación española. 

Artículo 9. Funciones del Comité Conjun-
to para Asuntos Político-Militares Admi-
nistrativos 

Por lo que se refiere a la relación labo-
ral objeto de este Anejo, el Comité Conjun-
to para Asuntos Político-Militares Adminis-
trativos ejercerá las siguientes funciones: 

9.1. Proponer al Gobierno español las 
normas que estime pertinentes para adap-
tar la Reglamentación española y sus nor-
mas complementarias a las condiciones de 
empleo peculiares del personal laboral lo-
cal. Dichas normas serán lo suficientemen-
te precisas para garantizar la participación 
de los Estados Unidos de América en los 
expedientes laborales de imposición de san-
ciones disciplinarias al personal laboral 
local. 

9.2. Celebrar consultas e informar a las 
Autoridades Militares españolas, con ante-
rioridad al momento de adoptarse decisio-
nes administrativas españolas, acerca de 
las reclamaciones pecuniarias y adminis-
trativas que afecten al personal laboral lo-
cal procedentes de la utilización de sus ser-
vicios por las Fuerzas de los Estados Uni-
dos de América. 

9.3. Efectuar consultas y llegar a acuer-
dos sobre las consecuencias para ambos 
Gobiernos de las decisiones definitivas de 
las Autoridades administrativas y judicia-
les españolas referentes a las reclamacio-
nes mencionadas en el Artículo 9.2 de este 
Anejo. Dichas consecuencias podrán incluir 
el reparto entre España y los Estados Uni-
dos de América del pago de cantidades di-
manantes de fallos en materia pecuniaria, 
y la adecuada resolución de cuestiones re-
lacionadas con la ulterior utilización por 
las Fuerzas de los Estados Unidos de Amé-
rica de los servicios del personal laboral 
local afectado por tales decisiones. 

CONVENIO COMPLEMENTARIO SEIS 
ESTATUTO DE LAS FUERZAS ARMADAS 
DE ESPAÑA EN LOS ESTADOS UNIDOS 

DE AMERICA 
Preámbulo 

Con el propósito de complementar el 
"Convenio entre las Partes en el Tratado 
del Atlántico Norte relativo al Estatuto de 
sus Fuerzas", firmado en Londres el 19 de 
junio de 1951 (en adelante "Convenio so-
bre el Estatuto de Fuerzas"), los Gobiernos 
de España y de los Estados Unidos de Amé-
rica han acordado lo siguiente en relación 
con las Fuerzas Armadas de España en los 
Estados Unidos de América: 

Artículo 1 
Definiciones 

1.1. El término "personas a cargo", de-
finido en el Artículo I, 1, c), del Convenio 
sobre el Estatuto de Fuerzas, incluirá a los 
efectos de este Convenio Complementario 
a los padres de un miembro de la fuerza o 
del elemento civil o de su cónyuge que de-
pendan, económicamente o por razones de 
salud, de dicho njiembro, que convivan con 
él y que se encuentren en los Estados Uni-
dos de América con el consentimiento de 
las Autoridades Militares españolas y con 
la autorización de los Estados Unidos de 
América. 

Por acuerdo de ambos Gobiernos, otros 
miembros de la familia podrán ser también 
considerados personas a cargo, si concu-
rren especiales circunstancias. 

1.2. La definición del término "derechos" 
contenida en el Artículo XI, 12, del Conve-
nio sobre el Estatuto de Fuerzas, será apli-
cable en todos los casos en que se utilice 
este término en este Convenio en relación 
con una importación o exportación. 

Artículo 2 
Entrada y salida 

2.1. De conformidad con las prácticas 
habituales y salvo que se acuerde otra co-



sa, el Gobierno de los Estados Unidos de 
América renuncia a su derecho reconoci-
do en el Articulo 3, 2, b), del Convenio so-
bre el Estatuto de Fuerzas de exigir el re-
frendo de las órdenes de destino. 

2.2. Los miembros de la fuerza estarán 
exceptuados del registro y control de ex-
tranjeros. Los miembros del elemento civil 
y las personas a cargo de los miembros de 
la fuerza y del elemento civil estarán sola-
mente sujetos a los controles derivados de 
las leyes de inmigración de los Estados Uni-
dos de América. 

Artículo 3 

Permisos de conducir 

3.1. De conformidad con el Artículo IV 
del Convenio sobre el Estatuto de Fuerzas 
y según lo previsto en el Artículo 24 del 
Convenio de Ginebra sobre tráfico por ca-
rretera de 19 de septiembre de 1949, las 
Autoridades de los Estados Unidos de Amé-
rica: a) aceptarán como válido, sin exa-
men ni pago de derecho, el permiso o licen-
cia de conducir otorgado por las Autorida-
des competentes de España a un miembro 
de la fuerza, del elemento civil o a una per-
sona a cargo, o bien b) expedirán un per-
miso o licencia de conducir a un miembro 
de la fuerza o del elemento civil que se ba-
lie en posesión de un permiso o licencia de 
conducir expedido por las Autoridades es-
pañolas, sin exigirle examen. 

3.2. Para facilitar la aplicación de estos 
acuerdos, el JUSMG/MAAG expedirá la 
documentación adecuada para acreditar la 
situación individual en relación con los de-
rechos especificados en este Artículo. 

3.3. El uso en los Estados Unidos de 
América de la licencia o permiso a que se 
refiere este Artículo estará sujeto a la sus-
pensión temporal o definitiva que pueda 
ser decidida por el Gobierno de los Estados 
Unidos de América o sus autoridades judi-
ciales o administrativas, según las leyes 
aplicables, como consecuencia de infraccio-
nes de tráfico cometidas por sus titulares. 

Artículo 4 
Jurisdicción penal 

4. En relación con lo establecido en el 
Artículo VII del Convenio sobre el Estatu-
to de Fuerzas, y con el único propósito de 
determinar si un acto u omisión es punible 
según la legislación militar española o se-
gún la legislación de los Estados Unidos 
de América o según ambas, la interpre-
tación de la ley militar española, hecha por 
las autoridades españolas, será aceptada 
por el Gobierno de los Estados Unidos de 
América y la interpretación de la Ley de 
los Estados Unidos de América hecha por 
las Autoridades de los Estados Unidos de 
América, será aceptada por las Autoridades 
españolas. 

Artículo 5 
Certificados de acto de servicio 

5. A los fines del Artículo VII, 3, a), del 
Convenio sobre el Estatuto de Fuerzas y 
al objeto de comprobar que un delito impu-
tado está relacionado con una acción u omi-
sión hecha en el cumplimiento de un acto 
de servicio, las Autoridades Militares es-
pañolas expedirán un certificado que se en-
tregará a las Autoridades norteamericanas 
legalmente competentes. El certificado será 
aceptado como prueba suficiente de que el 
delito imputado tuvo su origen en un acto 
u omisión realizado en el cumplimiento de 
un acto de servicio, salvo que exista prue-
ba en contrario. En el caso de que las Au-
toridades competentes tengan dudas res-
pecto al certificado, éste será revisado, a 
petición de las Autoridades españolas, por 
representantes del Departamento de Esta-
do y de la Embajada de España en VV̂as-
hington. 

Artículo 6 
Privación de libertad y visitas 

6.1. Las penas de privación de libertad 
impuestas por un tribunal. Federal o Esta-



tal, de los Estados Unidos de América a 
miembros de la fuerza, del elemento civil, 
o a personas a. cargo, se cumplirán en es-
tablecimientos penitenciarios de los Esta-
dos Unidos de América salvo acuerdo con-
trario. Dichas penas de privación de liber-
tad podrán ser cumplidas en establecimien-
tos penitenciarios españoles si así se auto-
riza por las Autoridades correspondientes 
de los Estados Unidos de América y lo per-
mite la legislación de España y de los Es-
tados Unidos de América. A petición del 
Gobierno español, los Gobiernos de los Es-
tados Unidos de América y España esta-
blecerán consultas con las correspondien-
tes Autoridades penitenciarias sobre la lo-
calización del establecimiento penal y otras 
cuestiones relacionadas con el cumplimien-
to de dicha pena. 

6.2. El Gobierno de los Estados Unidos 
de América garantiza a las Autoridades es-
pañolas el derecho a visitar en cualquier 
momento a las personas citadas en el pá-
rrafo anterior y a facilitar la ayuda mate-
rial que las autoridades españolas conside-
ren apropiada, de acuerdo con lo estable-
cido en las correspondientes leyes estata-
les y federales y las reglamentaciones pe-
nitenciarias. 

Artículo 7 
Exenciones de impuestos a título personal 

7. En relación con el Artículo IX del 
Convenio sobre el Estatuto de Fuerzas, la 
adquisición de bienes o utilización de ser-
vicios en el mercado interior de los Esta-
dos Unidos de América por miembros de 
la fuerza, del elemento civil o por personas 
a cargo, para uso personal, estarán sujetos 
al pago del impuesto aplicable de los Es-
tados Unidos de América. Los miembros de 
la fuerza y del elemento civil estarán exen-
tos del pago de impuestos a los Estados 
Unidos de América o entidades locales por 
la propiedad y posesión de sus bienes mue-
bles importados para su uso personal y ex-
clusivo, en los Estados Unidos de América, 
de acuerdo con el Convenio sobre el Esta-
tuto de Fuerzas. 

Artículo 8 
Importaciones y exportaciones personales 

8. En relación con el Artículo XI, pá-
rrafos 5, 6 y 7, del Convenio sobre el Esta-
tuto de Fuerzas y de acuerdo con la legis-
lación y Reglamentos de los Estados Uni-
dos de América, el equipaje y enseres per-
sonales de los miembros de la Fuerza o del 
elemento civil o de sus familiares inmedia-
tos y los efectos para uso personal y fami-
liar de los miembros de la Fuerza o del ele-
mento civil, podrán ser importados y po-
seídos en los Estados Unidos de América 
sin pago de derechos. Estos bienes, sin per-
juicio de las exenciones contenidas en este 
Artículo, serán considerados como impor-
tación temporal. No podrán ser transferi-
dos o cedidos a otras personas en los Esta-
dos Unidos de América que no estén auto-
rizadas a importarlos en franquicia, a me-
nos que esta transferencia o uso sea apro-
bado por las Autoridades competentes de 
los Estados Unidos de América. La expor-
tación de dichos bienes estará exenta de 
derechos de los Estados Unidos de Amé-
rica. 

Artículo 9 
Actividades de bienestar y recreativas 
9. El personal español a que se refiere 

el Artículo I del Convenio sobre el Esta-
tuto de Fuerzas tendrá el derecho de uti-
lizar los economatos militares, servicios 
médicos y organizaciones culturales y re-
creativas de las Fuerzas de los Estados Uni-
dos de América en la forma otorgada al 
personal análogo de otros países que sean 
parte en el Tratado del Atlántico Norte. 

Artículo 10 
Personal de la Embajada 

10. Además de los derechos previstos 
en los Artículos III y IX de este Convenio, 
los miembros de las Fuerzas Armadas es-



pañolas que estén adscritos a la Embajada 
de España, como consecuencia de su des-
tino oficial" para funciones normalmente 
realizadas en la Embajada y con el consen-
timiento del Gobierno de los Estados Uni-
dos de América, seguirán disfrutando de 
los privilegios e inmunidades a los que tie-
nen derecho al amparo del Convenio de 
Viena sobre reclaciones diplomáticas. 

Artículo 11 
Resolución de controversias 

y aplicación 
11.1. Los dos Gobiernos tratarán de re-

solver mediante acuerdo mutuo cualquier 
dificultad o duda sobre la interpretación 
o aplicación de las disposiciones conteni-
das en este Convenio Complementario. 

11.2. Cada Gobierno adoptará las me-
didas necesarias para la puesta en prácti-
ca de las disposiciones contenidas en este 
Convenio Complementario. 

Artículo 12 
Entrada en vigor 

Este Convenio Complementario entrará 
y permanecerá en vigor de acuerdo con lo 
estipulado en el Artículo Sexto del Conve-
nio de Amistad, Defensa y Cooperación. 
Una vez haya entrado en vigor, sus dispo-
siciones serán aplicables a partir de la fe-
cha en que España acceda al Convenio so-
bre el Estatuto de Fuerzas de la OTAN. 

Hasta que las disposiciones de este Con-
venio Complementario sean aplicables, se-
guirán en vigor las normas contenidas en 
el Canje de Notas de 25 de septiembre de 
1970, relativo al Estatuto de los miembros 
de las Fuerzas Armadas de España en los 
Estados Unidos de América. 

HECHO en Madrid, el día 2 de julio de 
mil novecientos ochenta y dos, en dos ejem-
plares, uno en español y otro en inglés, 
siendo ambos textos igualmente auténticos. 

CONVENIO COMPLEMENTARIO 7 
COOPERACION CIENTIFICA. 
TECNOLOGICA, CULTURAL, 
EDUCATIVA Y ECONOMICA 

Artículo 1.° 
1.1. Los Gobiernos de España y de los 

Estados Unidos de América, en adelante 
"las Partes", conscientes de la importancia 
de la Cooperación Científica, Tecnológica, 
Cultural, Educativa y Económica para el 
fortalecimiento de la tradicional amistad 
y entendimiento entre sus pueblos, acuer-
dan ampliar la cooperación en estos cam-
pos. 

1.2. La cooperación y las actividades en 
estos campos quedarán sujetas a la legis-
lación nacional de las dos Partes, inclu-
yendo la provisión anual de recursos. 

Artículo 2." 
2.1. La Cooperación Científica y Tecno-

lógica se llevará principalmente a cabo en 
aquellas áreas de la investigación aplicada 
y de la tecnología que tengan mayor re-
levancia para la modernización económica 
y el bienestar social de los pueblos de Es-
paña y de los Estados Unidos de América. 

2.2. La Cooperación Cultural y Educa-
tiva se dirigirá a fomentar el conocimien-
to mutuo de los logros de España y de los 
Estados Unidos de América en estas áreas. 

2.3. La Cooperación Económica se orien-
tará a los asuntos económicos de interés 
mutuo para ambos países. 

2.4. Para la ejecución de este Convenio 
se creará un Comité Conjunto hispano-nor-
teamericano para cada una de las áreas 
arriba citadas. 

Cooperación Científica y Tecnológica 
Artículo 3." 

En el contexto de la Cooperación Cien-
tífica y Tecnológica las siguientes áreas se-
rán objeto de especial consideración y ac-
tividad: Energía Nuclear y no Nuclear, In-



dustrialización, Agricultura, Medio Am-
biente, Sanidad, Recursos naturales y 
aquellas otras áreas que mutuamente se 
acuerden. 

Artículo 4." 
El planeamiento y ejecución de la Coope-

ración Científica y Tecnológica entre las 
dos Partes se basará en los siguientes prin-
cipios: 

a) Reciprocidad de intereses y benefi-
cios globales de su Cooperación. 

b) Selección de sectores específicos 
científicos y tecnológicos de mayor inte-
rés para los objetivos de este Convenio, y 

c) Fometnto de la cooperación entre Ins-
tituciones, Organismos y Departamentos 
de los dos países. 

Artículo 5.° 
La Cooperación Científica y Tecnológica 

bajo este Convenio puede adoptar las si-
guientes formas: 

a) Planeamiento conjunto o coordina-
do, mantenimiento o ejecución de proyec-
tos y suministro de equipo. 

b) Intercambio de información cientí-
fica, académica y tecnológica. 

c) Establecimiento, funcionamiento y 
utilización conjunta de las instalaciones 
científicas y técnicas relacionadas con los 
proyectos cooperativos y actividades des-
arrolladas bajo este Convenio. 

d) Intercambio de personal científico y 
técnico relacionado con los proyectos co-
operativos y actividades realizadas bajo j 
este Convenio, y 

e) Otras formas de cooperación cientí-
fica y tecnológica que mutuamente se 
acuerden. 

Artículo 6." 
Previa aprobación del Comité Conjunto 

para la Cooperación Científica y Tecnoló-
gica, las Instituciones, Organismos y De-
partamentos pueden establecer acuerdos 
específicos para la adecuada ejecución de 

los programas cooperativos en las áreas 
reseñadas en el artículo 3.", así como en 
aquellas otras áreas que puedan acordar-
se mutuamente. 

Artículo 7." 
7.1. La Cooperación en ciencia y tecno-

logía será coordinada a través del Comité 
Conjunto para la Cooperación Científica y 
Tecnológica. La Copresidencia del Comité 
Conjunto corresponderá al Ministerio de 
Asuntos Exteriores y al Departamento de 
Estado. Dicho Comité estará compuesto por 
los vocales designados por las Partes res-
pectivas. 

7.2. El Comité Conjunto será responsa-
ble de: 

a) La definición de los programas de 
Cooperación Científica y Técnica entre los 
dos países. 

b) La revisión de los programas, acti-
vidades y administración, incluyendo la 
preparación de un informe anual. 

c) El seguimiento y evaluación de los 
proyectos, actividades y administración. 

d) La recomendación a las Partes de las 
modificaciones, aplazamientos o finaliza-
ción de los programas y proyectos, y 

e) Cualquier otra función que se acuer-
de entre las Partes. 

7.3. El Comité Conjunto contará con un 
Secretario Permanente que actuará igual-
mente como Secretario de la Sección espa-
ñola del Comité Conjunto. 

7.4. El Comité Conjunto se reunirá, por 
lo menos, una vez al año alternativamente 
en España y en los Estados Unidos de Amé-
rica. 

Artículo 8.° 
8.1. La información científica y técnica 

de naturaleza no registrable, resultante de 
las actividades de cooperación objeto de es-
te Convenio, será suministrada a la comu-
nidad científica mundial a través de las 
vías acostumbradas y de acuerdo con los 
procedimientos normales de las Partes. 



8.2.1. Todas las cuestiones relativas a 
los derechos de patentes y a otros derechos 
de propiedad intelectual, que resulten de 
programas cooperativos realizados al am 
paro de este Convenio, se resolverán de 
acuerdo con lo previsto en los Acuerdos 
Ejecutivos que definan el programa coope-
rativo. 

Cada Parte adquirirá por regla general 
tales derechos de propiedad en su propio 
país condicionado a una licencia no exclu-
siva e irrevocable de la otra Parte. 

8.2.2. La distribución de los derechos de 
patentes y de propiedad intelectual en ter-
ceros países se acordará conforme a una 
base equitativa en los Acuerdos Ejecutivos 
a que se hace referencia en el apartado an-
terior. 

Cooperación Cultural y Educativa 

Artículo 9.° 

En el contexto de la Cooperación Cultu-
ral y Educativa serán objeto de especial 
consideración: 

a) El perfeccionamiento del sistema 
educativo español. 

b) La dotación de documentación, equi-
pos de material bibliográfico, didáctico y 
de investigación para Universidades espa-
ñolas y otros Centros de Educación Supe-
rior e Investigación. 

c) La ampliación de los intercambios 
en los sectores cultural y educativo. 

d) Otros programas que'puedan esta-
blecerse de mutuo acuerdo. 

Artículo 10 

Las Partes cooperarán en la intensifica-
ción y desarrollo de la investigaí;ión y en 
la formación y especialización del perso-
nal docente e investigador. A tal fin, así 
como para la realización de trabajos con-
cretos de investigación, se concederán be-
cas, bolsas de viaje y ayudas a nacionales 
e Instituciones de los dos países. 

El mismo tipo de ayuda se concederá a 
nacionales de ambos países para el per-

feccionamiento de su formación en el cam-
po de las Bellas Artes. 

Artículo 11 

Las Partes favorecerán las relaciones y 
la cooperación entre Universidades e Ins-
tituciones de educación superior de los dos 
países. 

Artículo 12 

Las Partes consideran como asunto de 
especial interés el incremento del conoci-
miento de sus lenguas respectivas median-
te el fomento de las actividades por parte 
de las Instituciones y Organizaciones de-
dicadas a la enseñanza del español y del 
inglés en cada uno de los dos países. 

A tal efecto, se fomentarán los intercam-
bios de profesores de español y de inglés. 

Artículo 13 

Las Partes, deseosas de fomentar el me-
jor conocimiento recíproco de sus respec-
tivas culturas, facilitarán los intercambios 
en este campo y, de manera particular, 
apoyarán la realizapión de actividades en-
caminadas a difundir la cultura española 
en los Estados Unidos de América y, al 
mismo tiempo, fomentarán la labor de Ins-
tituciones y Organizaciones dedicadas a 
actividades similares en España con res-
pecto a la cultura de los Estados Unidos 
de América. 

Artículo 14 

Las Partes reconocen la importancia del 
Programa Fulbright-Hays para la promo-
ción de los intercambios culturales y edu-
cativos entre los dos países. La Comisión 
de Intercambio Cultural entre España y 
los Estados Unidos de América y el Comi-
té Conjunto para la Cooperación Cultural 
y Educativa coordinarán sus actividades 
en estos campos Las Partes contribuiráji 
regularmente a la financiación del Progra-
ma Fulbright-Hays. 



Artículo 15 

15.1. La Cooperación Cultural y Educa-
tiva se coordinará por el Comité Conjunto 
para la Cooperación Cultural y Educativa. 
La Copresidencia del Comité Conjunto co-
rresponderá al Ministerio de Asuntos Ex-
teriores y a la Agencia de Comunicación 
Internacional de los Estados Unidos de 
América. El Comité estará compuesto por 
los Vocales designados por las Partes. 

15.2. Corresponderá al Comité Conjun-
to: 

a) Establecer los programas de coope-
ración cultural-educativa y de intercambio 
de personas. 

Igualmente, el Comité Conjunto exami-
nará los programas de interés social que 
ambas Partes acuerden como mutuamente 
beneficiosos. 

b) Elaborar y hacer públicas las con-
vocatorias de dichos programas. 

c) Seleccionar los proyectos que se pre-
senten a las convocatorias a que se refiere 
el punto anterior y conceder las becas, ayu-
das y bolsas de viaje. 

d) Revisar los programas, actividades 
y administración, incluyendo la prepara-
ción de un informe anual. 

e) Seguir y evaluar los programas, ac-
tividades y administración. 

f ) Recomendar a las Partes las modi-
ficaciones, aplazamientos o terminación de 
los programas. 

15.3. El Comité Conjunto contará con 
un Secretario Permanente, que actuará 
igualmente como Secretario de la Sección 
española del Comité Conjunto. 

15.4. El Comité se reunirá por lo menos 
una vez al año, en el lugar y fechas fija-
dos de común acuerdo por las Partes. 

Artículos generales sobre Cooperación 
Científica, Tecnológica, Cultural y Educa-

tiva 

Artículo 16 

16.1. La financiación de la Cooperación 
Científica, Tecnológica, Cultural y Educa-
tiva será como sigue: 

a) Programas conjuntamente financia-
dos en los términos acordados por las Par-
tes. 

b) Programas en los que cada Depar-
tamento, Organismo o Institución asumirá 
en general los costos que correspondan a 
sus obligaciones, y 

c) Programas que pueden ser financia-
dos por Instituciones privadas o Fundacio-
nes de uno o de ambos países como con-
venga. 

16.2. Los Programas arriba menciona-
dos bajo los apartados b) y c) pueden re-
cibir igualmente recursos del Comité Con-
junto correspondiente. 

Artículo 17 

Las Partes acuerdan la creación de una 
Secretaría Ejecutiva responsable de las 
funciones administrativas exigidas para la 
ejecución de este Convenio. La Secretaría 
tendrá su sede en Madrid, su Secretario 
Ejecutivo será nombrado por el Consejo 
Hispano-Norteamericano, y será dotada 
por los Comités Conjuntos de los fondos 
necesarios para su funcionamiento. 

Artículo 18 

Las Partes facilitarán, de acuerdo con la 
ley, la entrada y salida de equipos y mate-
riales que deban ser utilizados en las ac-
tividades de cooperación objeto de este 
Convenio, así como los efectos personales 
del personal relacionado con los progra-
mas objeto de este Convenio y de las per-
sonas a su cargo. 

Artículo 19 

Nada de este Convenio impedirá o per-
judicará la Cooperación Científica, Tecno-
lógica, Cultural o Educativa que se realice 
al margen de los términos de este Conve-
nio por Instituciones, Organismos o Depar-
tamentos de España o de los Estados Uni-
dos de América, o por nacionales de uno 
de los dos países con los nacionales del otro 
o de terceros. 
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Artículo 20 

Instituciones, Organismos o Departa-
mentos de terceros países pueden partici-
par en los programas o actividades de co-
operación con la aprobación de las Partes. 

Artículo 21 

Los programas y actividades actualmen-
te vigentes y establecidos por las autori-
dades competentes no se verán afectados 
por este Convenio. Sin embargo, podrán 
ser incluidos en este Convenio cuando am-
bas Parles así lo decidan. 

Cooperación económica 

Artículo 22 

En sus relaciones económicas, las Par-
tes se guiarán por el deseo común de pro-
mover el crecimiento económico, aumen-
tar las oportunidades comerciales de for-
ma equilibrada, y desarrollar otros aspec-
tos de sus relaciones económicas que sean 
del mutuo interés de ambos países. 

Artículo 23 

Las Partes se esforzarán en adoptar me-
didas apropiadas para facilitar, de acuer-
do con sus legislaciones nacionales, las in-
versiones directas de capital que las per-
sonas físicas y las personas jurídicas de la 
otra Parte puedan llevar a cabo en su te-
rritorio. 

Artículo 24 

24.1. Las Partes acuerdan establecer un 
sistema regular de consultas sobre mate-
rias económicas de interés común. Para es-
te fin, se establece un Comité Económico 
Conjunto en el marco del Consejo Hispa-
no-Norteamericano. 

24.2. El Comité Económico Conjunto 
tendrá como funciones principales las si-
guientes: 

a) Analizar las relaciones económicas 
bilaterales. 

b) Intercambiar información sobre los 
principales temas internos o internaciona-
les de interés para ambos países. 

c) Tratar de resolver los problemas eco-
nómicos que puedan surgir. 

d) Formular recomendaciones adecua-
das para desarrollar la Cooperación Eco-
nómica entre ambas Partes. 

24.3. El Comité Económico Conjimto se 
reunirá a petición de una de las Partes, y 
en cualquier caso al menos una vez al año. 

Entrada en vigor y vigencia 

Artículo 25 

El presente Convenio Complementario 
entrará y permanecerá en vigor de acuer-
do con lo estipulado en el artículo 6." del 
Convenio de Amistad, Defensa y Coopera-
ción. 

Hecho en Madrid, el día 2 de julio de 
1982, en dos ejemplares, uno en español y 
otro en inglés, siendo ambos textos igual-
mente auténticos. 
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